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YAYINCININ ÖNSÖZÜ 


Övgülerin en güzelleri Yüce Allah’a mahsustur. Salavât ve 
selâmların en güzelleri de O’nun kulu, sevgilisi ve resûlü olan 
Habîb-i Kibriyâ Muhammed-i Mustafa’nın ve onun pak Ehl-i 
Beyti’nin üzerlerine olsun. Sallallahu teâla aleyhi ve-âlihi ve- 
sellem... 

2006 yılında gittiğimiz Kahire Uluslararası Kitap fuarı 
ziyareti sırasında CEVAMİU’L-KELİM hadis programının 
üreticisi, eski dostumuz UFUK firmasının sahibi Sayın 
Mahmud MERAKİBİ'nin bize tanıştırdığı yazarımız 
Cemâleddîn Şarkâvî’nin dizi halinde çıkardığı Hıristiyanlık 
eleştirileri çalışmaları bir hayli ilgimizi çekmişti. Bir sene sonra 
yine aynı fuara yaptığımız ziyaret esnasında yazarımız ile bir 
araya gelerek şimdiye dek yayınladığı tüm kitaplarının Türkçe 
çevirilerinin yapılıp yayınlanması hususunda bir anlaşma 
yaptık. 

Daha sonra çeviri çalışmaları yapılmaya başlandı. Yazarın 
eserlerinden ilk yayınladığımız “Hıristiyanlıkta Pavlus 
Gerçeği” idi. İkinci olarak küçük hacimli elinizdeki eseri 
yayınlama imkânına kavuştuk. 

Mısır, tarihi süreçte Hıristiyanlık ve İslam kültürü 
açısından oldukça önemli bir konuma sahiptir. Hıristiyanlığın 
Kudüs dışında taşındığı merkezlerden biri olması yanında 
Ortodoksluğun doğduğu ilk ülke hüviyetine sahip olması 
yanında hatır sayılır derecede fazla Hıristiyan nüfusu ile Arap 
ülkeleri içinde dikkat çekmektedir. Kökleri çok eskilere 
dayanan bu Hıristiyan toplumu, ekseriyeti Müslüman olan bir 
toplum içinde yüzyıllar boyunca barış içinde hayatını 
sürdürebilmiş olmasına rağmen, iki din arasında inanç 
savaşları hiç bitmemiştir. 



6 


Günümüzde de Mısır'da barış içinde yaşayan bu iki 
toplum arasında söz konusu inanç mücadelesi sürmektedir. 
Hatta din değiştirenlerin haberleri halk arasında derin infialler 
uyandırmaktadır. Bu noktada Mısır'ın Müslüman 
aydınlarından birisi olan yazarımız Cemaleddin Şarkâvî de bu 
mücadelede ön saflarda yer almıştır. Kaleme aldığı eserler başta 
Mısır olmak üzere geniş halk kitlelerini etkilemiştir. 

Yazar, her kitabında ele aldığı konuyu Hıristiyanların 
kendi kaynaklarını kullanarak irdelemekle, çok etkileyici bir 
üslupla eleştirilerini yapmakta ve başta aydın kesimi olmak 
üzere Müslüman toplumun diğer katmanlarını da 
aydınlatmaya çalışmaktadır. Eserlerinin sunuş biçimi ağır 
akademik formasyondan uzak, basit ve etkileyici bir anlatım 
biçimine sahiptir. 

Elinizdeki bu eserinde yazar, Hıristiyanların Hz. Yahya'yı 
algılayış biçimlerini eleştirmekte ve onun, peygamberlerin 
önderi Nebi saUallahu aleyhi vesellem’i müjdeleyen bir misyonu 

olduğunu İncil nüshaları yardımı ile ortaya koymaktadır. 



7 


Kitaba Giriş 


Hamd âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur. Eşrefü’l-mürselin 
olan Hz. Ahmed’e ( sallnllahu aleyhi vesellem'), günahlara şefatçi, 
kalplere tabip ve ilaç olan Ahmed’e Allah’ın salatü-selamı olsun. 
Ayrıca Onun kendisinden önceki iffetli kardeşi, Allah’ın ledünni 
şefkatine mazhar olan, hep hayatta kalması için hibe edilen 
isimle adlandırılan Hz. Yahyâ’ya Allah’ın selamı olsun. Yüce Allah 
buyurur: “Ey Yahya, kitabı kuvvetle tut.” 

Ünü her tarafa yayılmış, daha önceki zamanlarda doğmuş , 
tövbe edip Allah’a dönenlerin tamamının akarsuda yıkanarak 
günahlardan temizlenmeyi ve bağışlanmayı ilan eden Yahya 
peygamber ( aleyhisselam ) hakkında böyle mütevazı bir çalışmayı 
yazmada beni muvaffak kılması için Allah’a hamd ediyorum. 

Kendi kavminin bile hayat hikâyesini yazmadığı, daha önce 
Yunan ve Romalı Hıristiyanların saptıkları gibi araştırmacıların da 
onun ismi ve risâleti konusu üzerinde durmadığı ve haktan 
ayrıldıkları, hakkında bulunan uyarının hafızalardan silindiği bir 
peygamberdir o. Babası Zekeriya’ya melekler seslenerek “Allah 
seni, Allah 'tan bir kelimeyi doğrulayıcı, efendi, nefsine hakim ve 
iyilerden bir peygamber olarak Yahya ile müjdeler” demişlerdi . 1 2 
Ayrıca Yüce Allah, Kur’ân-ı Kerim’de şöyle buyurmaktadır: “Ey 
Zekeriya! Sana, Yahya isminde bir oğlanı müjdeliyoruz. Bu adı 
daha önce kimseye vermemiştik .” 1 Oysa Hıristiyanlar sadece 
onun ( aleyhisselam ) Allah’ın kelamının doğrulayıcısı, yani Meryem 
oğlu Mesih’in ( aleyhisselam ) doğrulayıcısı olduğunu akıllarına bile 
getirmemekte, onun “efendi, nefsine hakim ve iyilerden bir 
peygamber” olduğunu tamamen unutmaktalar. Tıpkı ismi 


1 Âl-i İmrân Sur. 39. 

2 Meryem 19/07. 
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İncillerdeki Anlatımlar 


Yahya’yı unuttukları gibi. Allah’ın “Daha önce kimseyi ona adaş 
yapmadık” buyurduğu o ilahi ismi de kaybetmiş, kendi 
İncillerinde Yuhanna ismini yazmışlardır. Hâlbuki bu ismi ne 
Zekeriya, ne Yahya, ne kavmi ve ne de tabileri bilmemekteler; 
üstelik İncillerin Yunanca orijinallerinde de bu isim 
geçmemektedir. 

Allah’ın, onun hakkında buyurduğu “Doğduğu günde, öldüğü 
günde ve diri olarak haşir edildiği günde ona selam olsun." 
buyruğunu göz ardı etmiş, Salomi hikâyesine uyarak kafasının 
kesildiğini söylemişlerdir. 

Oysa ki Kur’ân âyeti Yahyâ’nın öldürüldüğünü değil de 
öldüğünü ortaya koymaktadır. Öldürülme ile ölme olgualrı 
arasında Kur’ân ayırım yapmakta, bunların aynı şey olmadığını 
söylemektedir. Buna şu âyetleri delil gösterebiliriz: “Allah 
yolunda öldürülürseniz veya ölürseniz..." (Âl-i İmrân, 157); 
“Muhammed de kendinden öncekiler gibi bir peygamberdir. 
Onlardan bazıları ölmüş veya öldürülmüştür..." (Âl-i İmrân 144) 
İşte Kur’ân Yahyâ (aleyhisselam) hakkında onun öldüğünü 
belirtirken, onlar nasıl olur da onun öldürüldüğünü söylerler. 

Cenabı Hakkın “Doğduğu günde, öldüğü günde ona selam 
olsun ” buyurması onun ( aleyhisselam ) öldürülmediğine delildir; 
çünkü bu öldürülme Allah’ın kelamıyla ters düşmektedir. Allah 
onun öldüğünü söylerken biz de kalkıp onun öldürüldüğünü 
söyleyelim..!!? 

İşte Müslümanlar ve Hıristiyanların nezdinde bu kadar 
müsellem olup tartışılmaya açık olmayan konular içerisinden, 
benim araştırmam, Allah’ın peygamberi Hz. Yahyâ ( aleyhisselam ), 
onun doğumu, büyümesi ve biseti, Allah tarafından müjdelenmiş 
olan gerçek ismi, onun daveti ve risâletinin temelleri ve Son 
Nur’a ( sallallahu aleyhi vesilem) nefret duyan bir takım inkârcıların 
iddiaları hakkındadır. “Yazarın değeri yazdığıyla ölçülür, hatta az 
olsa da” deyimini kendime örnek edindim ve sayıyı 
kabartmamaya çalıştım. Bu kitabımı, delillere dayanarak, 
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eleştirilere açık, art niyete kapalı aşikâr ilmi metotla yazdım. 
Yüce Mevla’dan bunu kabul buyurmasını dilerim. O, ne güzel 
Mevla ve ne güzel Sığınacaktır. 

Konunun Temellendirilmesi 

Ulemanın çoğu ve aydınların tamamı Yahyâ b. Zekeriya 
(aleyhissehm) peygamberin ismi konusunda çok tuhaf bir yaklaşım 
sergilemekteler. Onlar ne bu kelimenin köken itibariyle Arapça 
olduğunu ispatlayarak bu dildeki çeşitli ilgili konuları 
açıklayabiliyor, ne de bu konuda bir şey bilmediklerini itirafa 
yaklaşmıyorlar. Müslümanlar ise Kur’ânî isim olan Yahyâ 
isminin sıhhatine iman etmekte, ama daha sonra bu kelimenin 
kökeni ve anlamı konusunda farklı görüşler sergilemekteler. Bir 
kısmı bu kelimenin köken itibariyle Arapça olduğunu diyor, 
azınlıkta kalan diğerleri ise Arap kökenli olmadığı görüşünü 
destekliyorlar. Hıristiyanlar ise bu ismi kökünden reddederek 
bunun Yahyâ değil de Yuhanna olduğunu iddia etseler de Aramî 
kökenli bu kelimeyle ilgili araştırmayı önemsemiyorlar. 

Aydın ve müsteşriklerden bazıları ihtiyata uymaya çalışarak 
Yahyâ isminin İbrânîce’deki Yuhanna isminin Arap sıygası 
olduğunu söylemişlerdir. Müslüman Hıristiyan farkı olmadan 
herkes bu konuda ittifak etse de onların söylediği İbrânîce sıyga 
Yuhanna değil de Yuhanan’dır. Modern İbrânîce’de bu 
kelimedeki “ç” harfinin “t” harfiyle yer değiştiğini ve kelimenin 
£p*ji ve şeklini aldığını görüyoruz..!! 

Ayrıca Mesih ( aleyhissehm ) zamanında bilinen bir İbrânîce ortaya 
çıkmamıştı; yaygın dil, Arap ağızlı Aramîce idi ve Tevrat 
İbrânîce’sinde bu kelime, onların dediklerinin aksine olarak, 
Yuhanan değil de Yuhânâ şeklindeydi. 

Şimdi araştırmamıza Yahyâ ismini taşıyan kişiden, Luka 
İncili’nde anlatıldığı şekliyle onun anne rahmine düşmesinden ve 
doğmasından başlayalım. Daha sonra ise Kutsal Kitaptaki 
hadiseler sahnesi üzerinde egemen Kur’ânî düzeltmeleri 
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İncillerdeki Anlatımlar 


anlatalım. Kur’ân, belirleyici, tafsil edici, doğruyu söyleyen ve 
saklıyı açıklığa kavuşturan bir özelliğe sahiptir. 


1 . İncıTin Anlatımı 

Luka İncili 1:5-25 

Luka İncili’nin birinci faslında (1:5-25) şöyle geçmektedir: 

“Yahu diye kralı Hirodes döneminde Aveyya fırkasından Zekeriya 
adlı bir kahin vardı. Harım soyundan olan karısının ismi de 
Elizabet’ti. Her ikisi Tanrı ’nın (Siyon/rov 9 sov ) 3 önünde doğru 
kişilerdi. Rabbin buyruk ve kanunlarına eksiksizce uyarlardı. 
Çocukları yoktu, çünkü Elizabet kısırdı ve her ikisinin de yaşları 
havli ilerlemişti. Zekeriya, fırkasının nöbetinde Tanrı (Siyon/ıou 
9eov) önündeki kahinlik hizmetini yerine getirmekteydi. Kahinlik 
âdetleri uyarınca, Rabbin (Krion/ıoo Kvpıov) tapmağına girip 
buhur yakma görevi için çekilen kura kendisine düşmüştü. Buhur 
yakma sırasında halkın tamamı dışarıda dua ediyordu. Bu sırada, 
Rabbin (Kupıov) meleği buhur sımağının sağında ona göründü. 
Zekeriya onu görünce şaşkına döndü ve korkuya kapıldı. Melek 
ona: «Ey Zekeriya, korkma!» dedi, isteğin kabul edilmiştir. Karın 
Elizabet bir oğul doğuracak, sen de onu Yuhanna ( 1 cjoavvr|v. Bazı 
nüshalarda Yuhani şeklinde telaffuz edilen lu>avr|v diye de 
geçmektedir 4 ) adlandıracaksın. Sevinecek ve coşacaksın. 
Birçokları da onun doğumuna sevinecektir. O, Rabbin (Kupıov) 
önünde büyük olacaktır; şarap ve içki içmeyecek, daha annesinin 
rahmindeyken Kutsal Ruh (er-Rûhu’l-Kudüs) ile dolacaktır. 
Israiloğullarından birçoğunu, Tanrıları Rabbe (ov r ov 6 sov 
avTcovKüpı) döndürecektir. [Babaların yüreklerini çocuklarına geri 
vermek, isyancıları iyilerin hikmetine döndürmek üzere, Iliya’nın 
ruhu ve kudretiyle onun önünden yürüyecektir.] Rab 
(Kvpıoü/Kirion) için hazırlanmış bir halkı yetiştirmek için. Zekeriya 


3 Parantez içindeki ifade Tanrı kelimesinin Yunanca orijinal şeklidir. 

4 Greek-English New Tastement Interlinear isimli kitaba bakınız. Yunanca 
kelimelerin tamamı bu kitaptan alınmıştır. 
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meleğe sordu: «Bundan nasıl emin olabilirim; çünkü ben yaşlı 
birisiyim, eşim de yaşlıdır..!?» Melek ona «Ben Tanrının (t ov 
Oeov/Siyon) önünde duran Cebrail’im. Seninle konuşmak ve seni 
müjdelemek için gönderildim, işte senin dilin tutulacak ve bu 
olayın vuku bulduğu gün konuşabileceksin. Çünkü sen. bana 
inanmadın; oysa ki bu belirlenen zamanda yerine gelecektir.» 
Halk dışarıda Zekeriya ’yı beklemekteydi; onun tapmakta 
kalışından şaşırmışlardı. Fakat o dışarı çıktığında onlarla 
konuşamadı; böylece onlar anladılar ki o tapmakta rüya 
görmüştür. Konuşamıyordu (çıccoıpo) ve onlara işaret etmeye 
başladı. Hizmet günlerini bitirdiğinde evine döndü. Bu günlerden 
sonra eşi Elizabet gebe kaldı ve beş ay şöyle diyerek bunu sakladı: 
«Böylece insanlar arasında utancı benden gidermek için bana 
bakan Rab (ço Kupıo/Kirios) böyle yaptı»" 

Luka İncili 1 :57-64 

“Elizabet zamanını tamamladı ve bir oğlan doğurdu. 
Komşularıyla akrabaları, Rabbin ona ne büyük merhamet ettiğini 
duyunca çok sevindiler. Sekizinci gün çocuğun sünnetine geldiler; 
az kala ona babası Zekeriya ’nın ismini vereceklerdi. Ama annesi: 
«Hayır, onun ismi Yuhanna ( çlcoavvı 7. Bazen de Yunanca’daki 
“v” harfi tekrarlanmadan çluıavr) şeklinde yazılmaktadır.) 
olacak» dedi. Onlar ona «Aşiretinde bu ismi taşıyan birisi yoktur» 
dediler ve babasına işaretle çocuğun isminin ne olacağım 
sordular. Zekeriya bir yazı levhası istedi ve üzerine yazarak «onun 
ismi Yuhanna dır (çlcoavvr/)» dedi. Herkes şaşakaldı. Derhal 
Zekeriya’nın ağzı açıldı, dili çözüldü ve Tanrıyı (tov Osov/Siyon) 
överek konuştu.” (Luka 1:57-64) 

Ben Cemalüddin diyorum ki: Aziz okuyucu! Luka bunları, 
bize belirtmediği eski kaynaklardan aktarmıştır. Nitekim İncili’nin 
başında şöyle demektedir: “Birçok kişi aramızda olup biten şeyler 
hakkındaki hikâyeleri yazmaya girişti... Ben de bütün bu olayları 
başından beri çok dikkatle araştırmış birisi olarak bunları yazmayı 
uygun gördüm...” Daha sonra da geçtiği şekilde Zekeriya ve 
eşinin kıssasını anlatmaktadır. Burada bahsedilen ilham veya 
Allah’tan gelen bir kelam olmayıp, hakkın araştırılmasında 
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İncillerdeki Anlatımlar 


Luka’nın kendi içtihadıdır. Eskilerden nakledilenlerin hangisini 
kendisince doğru bulmuşsa yazmıştır. 

Okuyucu bilsin ki ben burada Tanrı ve Rab anlamında 
İncillerin Yunanca orijinallerinde geçen iki kelimeyi (Siyon ve 
Kirios) kullanmışım. Doğru şekliyle Sios veya Zeus olan 
birincisi, Yunanların baş tanrılarının ismidir. İkinci ifade ise isim 
olmayıp da vasıf ve sıfattır ve efendi, şerif, sahip anlamlarına 
gelmektedir. Okuyucu böylece Yunanca orijinalde lafzı celâl 
anlamında bir şey olduğu zannına kapılmasın. Oysaki 
Aramice’deki Tanrı kelimesi o dönemde Filistin’de hâkimdi. Bu 
konuyu diğer bir kitabımda detaylı şekilde açıklamışım . 5 
Yunanca’dan naklettiğim diğer kelimeleri de açıklayacağım. 

İncil’deki kıssa, ana konularıyla şövledir : 

Birinci: Zekeriya ve Elizabet çok yaşlıydılar. Elizabet kısırdı. 
Her ikisi Tanrı önünde salih kullardandı. Rabbin buyruklarına ve 
kurallarına uygun davranırlardı. 

İkinci: Zekeriya’nın Tanrı’dan yegâne isteği oğul isteğiydi. 

Üçüncü: Tanrı, kulu Zekeriya’nın duasına icabet ederek 
melek Cebrail’i ona gönderip onu bir oğulla müjdeledi. 

Dördüncü: Zekeriya meleğin müjdesine inanmadı; bu aslında 
melekten değildi. Buna göre dili tutuldu ve Elizabet’in doğum 
yapıp oğluna isim koyma zamanına dek konuşamadı. 

Beşinci: Oğullarına bu ismi (Yuhanna veya Yuhani) 
verdiklerinde insanlar şaşarak: “Akrabanızda bu isimde birisi 
yoktur” dediler. Şöyle ki bu isim onlara tuhaf gelmişti; daha 
önce bu ismi hiç duymamışlardı. 

İşte Luka İncili’nde anlatılan kıssanın ana konuları bunlardır. 
Burada, Kur’ân’ın şerhleri aracılığıyla bu kıssanın detaylarından 


5 Yazar, Mealim Esâsiyye Dâat mine'l-Mesihiyye isimli kitabı kastediyor. 
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bahsedeceğiz ki müminlerin kendi Kitaplarını hatırlatsın ve 
Müslümanların güvenlerini arttırsın. 


2. Kur'ân'ın Anlatımı 

Bu kıssa, Âl-i İmrân ve Meryem sûrelerinde ayrıntılı olarak 
geçmektedir. Bunun yanı sıra Enbiya sûresinde Zekeriya 
(aleyhisselam) ve eşinin durumu, Zekeriya’nın Yüce Allah’dan isteği 
anlatılmaktadır. Mushaf’taki tertibe uyarak bu metinlere dikkat 
edeceğim. 

Al-i İmrân 33-41 

Yüce Allah Teâlâ, Âl-i İmrân sûresinde (33-41) şöyle buyurur: 

“Gerçeklen Allah, Adem'i, Nuh'u, İbrahim soyunu ve Imran soyunu 
âlemler üzerine seçkin kıldı. Bunlar birbirinden türemiş tek bir 
kuşaktır. Hiç şüphesiz Allah işiten ve bilendir. Hani Imrân'ın karısı 
şöyle demişti: «Rabbim! Karnımdakini azatlı bir kul olarak sırf 
sana adadım. Adağımı kabul buyur. Şüphesiz hakkıyla işiten ve 
bilen sensin.» Fakat onu doğurduğunda -Allah onun ne 
doğurduğunu daha iyi bilirken- dedi ki: «Rabbim, doğrusu bir kız 
(çocuğu) doğurdum. Erkek ise, kız gibi değildir. Ona Meryem adını 
koydum. Ben onu ve soyunu o taşa tutulmuş şeytandan Sana 
sığındırırım.» Bunun üzerine Rabbi onu güze! bir kabulle kabul etti 
ve onu güzel bir bitki gibi yetiştirdi. Zekeriya'yı da ona sorumlu 
kıldı. Zekeriya, ne zaman mihraba girdiyse, yanında bir yiyecek 
buldu: «Mery’em, sana nereden bu?» deyince, «Bu, Allah 
kalındandır. Şüphesiz Allah, dilediğine hesapsız rızık verendir» 
dedi. Orada Zekeriya Rabbine dua etti: « Rabbim , bana katından 
tertemiz bir soy armağan et. Doğrusu Sen, duaları işitensin » dedi. 
Zekeriya mihrapta durmuş namaz kılarken melekler ona şöyle 
nida ettiler: « Allah sana, kendisi tarafından selen bir Kel ime 'yi 
tasdik edici, efendi, iffetli ve sâlihlerden bir peygamber olarak 
Yahyâ'yı müjdeler.» Zekeriya: «Ev Rabbim! Benim nasıl oğlum 
olabilir? Bana ihtiyarlık gelip çattı, karım ise kısırdır » dedi. Allah: 
«Öyledir, fakat Allah dilediğini yapar.» buyurdu. Zekeriya: 
«Rabbim bana bir alâmet ver!» dedi. Allah: «Alâmetin insanlarla 
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üç gün yalnızca işaretten başka türlü konuş amamandır. Bununla 
birlikte Rabbini çok an ve akşam-sabah teşbih et!» buyurdu.” 

Meryem Suresi 01-15 

Yüce Allah, Meryem sûresinde (01-15) şöyle buyurur: “Bu, 
Rabbinin kulu Zekeriya'ya olan rahmetini anmadır. Bir zamanlar 
o, Rabbine gizlice (içinden) yalvarmıştı. Şöyle demişti: Rabbim! 
Gerçekten kemiklerim zayıfladı, saçlarım ağardı . Rabbim! Sana 
yalvarmakla şimdiye kadar bedbaht olup bir şeyden mahrum 
kalmadım. Doğrusu ben, arkamdan iş başına geçecek olan 
yakınlarımdan endişe ediyorum. Karım da kısırdır . Tarafından 
bana bir veli ver. Ki bana ve Yakuboğullarına mirasçı olsun. 
Rabbim; onu razı olunan kıl. (Allah şöyle buyurdu:) Ey Zekeriya! 
Biz sana bir oğul müjdeleriz ki, onun adı Yalıya 'dır. Daha önce 
ona kimseyi adaş yapmadık. Zekeriya: « Rabbim! Karını kısır, ben 
de son derece kocaımşken nasıl oğlum olabilir? » dedi. Allah: 
«Rabbin böyle buyurdu; Çünkü bu bana kolaydır, nitekim sen 
yokken daha önce seni yaratmıştım» dedi. Zekeriya: «Ey Rabbim, 
bana bir alâmet ver!» dedi. Allah: «Alâmetin, sapasağlam olduğun 
halde iic sece insanlara söz sövleyememendir» buyurdu. Bunun 
üzerine Zekeriya, mihraptan kavminin karşısına çıkarak onlara: 
«Sabah akşam teşbihte bulunun» diye işaret verdi, «Yahyâ! Kitaba 
var kuvvetinle sarıl» dedik ve henüz çocuk iken ona hikmet verdik. 
Tarafımızdan bir merhamet, arı duru bir gönül de ihsan ettik. O 
haramlardan çok sakınan bir insandı. Anne ve babasına iyi 
davranan hayırlı bir evlattı, asla zorba ve isyankâr biri değildi. 
Doğduğu günde, öleceği günde ve dirileceği günde ona selâm 
olsun." 


Enbiya Suresi 89-90 

Yüce Allah, Enbiya sûresinde (89-90) şöyle buyurur: “Zekeriya 
da hani Rabbine: «Rabbim! Beni tek başıma bırakma, sen, 
varislerin en hayırlısısın» diye nida etmişti. Biz onun da duasını 
kabul ettik ve ona Yahya'yı verdik; eşini de kendisi için (çocuk 
doğurmaya) elverişli kıldık. Onlar (bütün bu peygamberler), hayır 
islerinde koşuşurlar, umarak ve korkarak bize yalvarırlardı; onlar , 
bize karşı derin saygı içindeydiler .” 
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Ben Cemalüddin diyorum ki: 

Burada anlatılanlar, Luka İncil’inin ve müsteşriklerin 
dediklerinin aksine geçmişlerin kıssalarından insanların 
toplamaları olmayıp âlemlerin Rabbi, her gizli saklıyı bilen, 
eyleme dökmese dahi içten geçenleri Bilen tarafından 
bildirilmiştir. Kur’ân’da anlatılanların ekseriyeti yeni olup diğer 
metinleri tashih ederek onlara da egemen olmaktadır. 

Kur'ân'a Göre Kıssanın Unsurları 

Kur’ân’da yer aldığı veçhiyle kıssanın temel unsurları 
şunlardır: 

Birincisi: Zekeriya ve eşi, durumlarından dolayı çocuk 
yapamazlardı. Zekeriya’nın yaşı çok ilerlemiş, hayatının sonlarına 
yaklaşmıştı, dolayısıyla şehvet dürtüsü sönmüştü; kemikleri 
incelmiş, saçları bembeyaz olmuştu. Ayrıca eşi de doğurmayacak 
kadar yaşlıydı. 

İkincisi: Zekeriya’nın Rabbe güveni sınırsızdı ve hep dua 
ederdi. Rabbe dua etmek için en güzel kelimeleri, en uygun 
vakitleri, en mübarek mekânları seçerdi. İşte onun duaları 
şöyleydi: “Rabbim! Gerçekten kemiklerim zayıfladı, saçlarım 
ağardı. Rabbim! Sana yalvarmakla şimdiye kadar bedbaht olup bir 
şeyden mahrum kalmadım. Doğrusu ben, arkamdan iş başına 
geçecek olan yakınlarımdan endişe ediyorum. Karım da kısırdır. 
Tarafından bana bir veli ver. Ki bana ve Yakuboğullarına mirasçı 
olsun. Rabbim; onu razı olunan kıl.” “Rabbim! Beni tek başıma 
bırakma, sen varislerin en hayırlısısın.” 

Uygun bir zaman ve uygun bir mekân bulur bulmaz 
Zekeriya, Rabbin esintilerinden yakalamak için duaya koşardı. 
İşte mihraba girip Meryem’in yanında mevsim dışı bir rızık 
görünce “Ey Meryem! Bu sana nereden (geldi)?” diye 
sorduğunda cevap olarak o, “Onlar, Allah katındındır, Allah 
istediğini hesapsız olarak rızıkl andırır.” İşte o pak mekânda ve o 
özel zamanda Zekeriya içten duaya koyularak Allah’tan, 
hesapsız olan ledünni rızkıyla kendisini rızıklandırmasım 
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istedi: “Rabbim, bana kendi dergâhından pak zürriyet nasip eyle, 
Sen duaları duyansın.” Enbiya sûresinde Allah, Zekeriya ve eşinin 
hayır hasenat işlerinde yarıştıklarını, korku ve umutla duada 
bulunduklarını, huşu ehli olduklarını haber vermektedir. 

Üçüncüsü: Allah, kulu Zekeriya’nın duasına icabet etti. 
Zevcesini kısırlıktan sonra doğurmaya uygun hale getirdi. Daha 
sonra melekler onu, daha önce hiçbir adaşı olmayan Yahyâ 
isimli bir erkek çocuğuyla müjdelediler. İnşallah ileride 
göreceğimiz üzere, daha önce kimse böyle bir isimle 
isimlendirilmemişti. 

Dördüncüsü: İlahi ledünni kerem hesapsız olarak geldiğinde 
insanoğlu hayret eder ve Rabbin kendisine olan fazlından şaşırır. 
İşte Zekeriya şöyle demişti: «Ey Rabbim , benim nasıl oğlum 
olabilir? Bana ihtiyarlık sel ip çattı, karım ise kısırdır .» dedi. 
Allah: «Öyledir, fakat Allah dilediğini yapar» buyurdu. Zekeriya: 
«Rabbim bana bir alâmet ver!» dedi. Allah: «Alametin insanlarla 
üç şiin yalnızca işaretten başka türlü konuş amamandır. Bununla 
birlikte Rabbini çok an ve akşam-sabah teşbih et!» buyurdu.” 
Ayrıca şöyle demişti: “Rabbim! Karım kısır, ben de son derece 
kocamışken nasıl oğlum olabilir?» dedi. Allah: «Rabbin böyle 
buyurdu; Çünkü bu bana kolaydır, nitekim sen yokken daha önce 
seni yaratmıştım» dedi. Zekeriya: «Ev Rabbim! Bana bir alâmet 
ver!» dedi. Allah: «Alâmetin, sapasağlam olduğun halde üç gece 
insanlara söz söyleyememendir.» buyurdu. Bunun üzerine 
Zekeriya, mihraptan kavminin karşısına çıkarak onlara: «Sabah 
akşam teşbihte bulunun» diye işaret verdi . ” 

Böylece Zekeriya, Rabbinden kendisine bir alâmet vermesini 
istedi. Onun alâmeti üç gün üç gece (bu ikisi zaman açısından 
birbirine denkler) insanlarla konuşamamasıydı. İşte buradaki 
alâmet Allah’tan kuluna kerem ve hayırdır; Luka İncilinde 
denildiği gibi Cebrail’in Zekeriya’ya tam dokuz aydan da fazla bir 
süreliğine konuşmama cezası (çKoococpo) değildir. 
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Zekeriya'nın Konuşamaması 

Beşincisi: Zekeriya’nın eşinin hamile kalmasının alâmeti, 
Zekeriya’nın dilinin tutulması ve akşam sabah Allah’ı çokça 
zikredip tespih söylemek için konuşmasının devamıyla birlikte. 
üç gün boyunca insanlarla sadece işaretle konuşabilmesi 
olmuştur. İnsanlardan kıt düşünceli ve zayıf imanlı olanların 
zannettiklerinin aksine Allah onu tamamen konuşmadan 
mahrum etmedi. Mushaf’taki tertibe ve olayların anlatılmasına 
uygun olarak Zekeriya’nın Rabbinden alâmet istemesi 
hakkındaki bilginin özeti budur. Daha sonra bunların ayrıntısı 
Meryem sûresinde anlatılmaktadır. 

Şöyle ki o (akyhissekm) insanlarla üç gün üç gece 
konuşamamıştım İşte burada Allah sadece üç gece demeyerek 
Âl-i İmrân sûresinde anlatılana-üç gün- zıt düşmemiştir. Şöyle ki 
Arap ve İbrani takvimlerinde gece gündüzden önce gelir; gün 
güneşin batışından başlar ve yeniden güneşin batışında son 
bulur. Buna karşılık gece sadece güneşin batışından doğuşuna 
kadarki süreyi ihata etmektedir. Böylece üç tek gece iki gündüzü 
kapsadığı halde üç gündüzüyle beraber gece üç tam günü 
kapsamaktaydı. 

Daha sonra Allah, Zekeriya’ya bu dili tutuklu süre zarfınca 
insanlarla nasıl konuşacağını açıklamaktadır: “Bunun üzerine 
Zekeriya, mihraptan kavminin karşısına çıkarak onlara: «Sabah 
akşam teşbihte bulunun» diye işaret verdi, Buradaki 

vahiy kelimesinin kullanılmasından kasıt işaret ve, burada 
durum farklı olmakla beraber, dilsizlere talim konusunda ihtisas 
sahibi olanların bildiği benzeri yollarla insanlara maksadın 
anlatılmasıdır. Bu zaman süresince öğretmen öğrencileriyle 
normal yolla konuşamamaktadır; duyan ve konuşan öğrenciler 
öğretmenlerinin muradını nasıl anlarlar..!? İşte ben diyorum ki 
buradaki öğretmen öğrencileriyle sadece zikir ve tespihle 
konuşabilir. Nitekim öğrencilere muradını anlatmak için işaret 
yoluna da başvurabilir. İşte bunların tamamı Cenabı Hakkın Âl-i 
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İmrân sûresinde buyurduğu “sadece işaretle” ifadesinin 
mefhumuna dâhil olmaktadır. O, onlara akşam sabah Allah’a 
tespih etmelerini işaret etti, onlar da öyle yaptılar. İşte Meryem 
sûresinde Allah Teâlâ’nın “Sabah akşam tespihte bulunun diye 
onlara işaret verdi. âyetiyle işaret ettiği de budur. 

Buradaki âyette geçen “fe harece ileyhim... fe evhâ ileyhim" 

ifadelerindeki “fe / <-*” edatının delaleti konusunda durup 
düşünelim. “Fe” burada, onun mihrapta istediği alâmetin 
tahakkukuna delalet etmektedir. Onun zikirden başka şeylere 
dili tutulmuştu; bu haliyle mihraptan kavminin yanına çıktı ve 
işaret diliyle onlara akşam sabah Rabbe tespih etmelerini önerdi. 
Zekeriya’nın eşine varmadan ve bu yolla hamilelik 
gerçekleşmeden önce bu alâmetin başlaması, cinsel ilişki 
olmadan hamileliğin de gerçekleşmesi makul değildir. Ayrıca 
durumun böyle olmaması “eşini uygun duruma getirdik" âyetini 
ihmal etmeye götürür. Şöyle ki evindeyken, Zekeriya’nın menisi 
olmaksızın nasıl hamile olabilirdi ki..!? 

Ben böyle diyorum, doğruluk ve Tevfik Allah’tandır: Yüce 
Allah, Enbiya sûresinde onun eşini uygun duruma getirdiğini 
açıklamaktadır. Dikkat edelim ki Allah kısırlık belasından 
kurtardıktan sonra uygun duruma getirmesi bağlamında “onun 
eşi” deyip “onun karısı” ifadesini kullanmamaktadır. Şöyle ki 
“karı” ifadesi bir az da kusurluluğu anımsatmaktadır. Nuh’un 
karısı, Lut’un karısı eşlerinin mümin ve salih olmalarına karşılık 
onlara uymadılar. Firavun’un karısı ise, eşi küfrün elebaşlarından 
olmasına karşılık, mümine bir kadındı. İmran’ın karısı da hamile 
kalması ardından eşini kaybetti. Buradaki kusurluluk delaleti iki 
kişi arasında evlilik ilişkisinin kemaline yöneliktir. İşte 
Zekeriya’nın da karısının durumu bu kabildendir; başlangıçta o 
kısır olmuş, daha sonra uygun duruma getirildikten sonra, “eşini 
uygun duruma getirdik" âyetinde “eş” kelimesiyle işaret 
edilmiştir. 

Hızlı bir şekilde verilmiş soruya cevaba dönelim. 
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Enbiya sûresinde âyetin sibakından anlaşılmaktadır ki 
Zekeriya’nın eşi uygun duruma getirildikten sonra o mihraba, 
Meryem’in yanına gitmiş, orada da duasını tekrarlamış ve çeşitli 
biçimlerde dua etmiştir. Gâh “Rabbim! Beni tek başıma bırakma, 
sen varislerin en hayırlısısın”, gâh “Rabbim, Sen kendi 
dergâhından bana tertemiz bir soy armağan et! Sen duaları 
işitensin”, gâh da “Rabbim! Gerçekten kemiklerim zayıfladı, 
saçlarım ağardı. Rabbim! Sana yalvarmakla şimdiye kadar 
bedbaht olup bir şeyden mahrum kalmadım. Doğrusu ben, 
arkamdan iş başına geçecek olan yakınlarımdan endişe ediyorum. 
Karım da kısırdır. Tarafından bana bir veli ver. Ki bana ve Yakub 
oğullarına mirasçı olsun. Rabbim! Onu razı olunan kıl." diyerek 
dua etmiştir. Allah da kulunun duasına icabet etmiş, onun 
karısının kısırlık hastalığına şifa vermiş, Zekeriya’dan ihtiyarlığı 
kaldırmış, cinsel güçle donatmıştır. Zekeriya’nın evinde cinsel 
ilişki gerçekleşmiş, fakat Allah’ın doğurma emri henüz 
gerçekleşmemiştir. Tıptan biliyoruz ki sperm kadın rahminde 
birkaç saatliğine canlı kalabilir. İşte Zekeriya mihraba, Meryem’in 
yanına gitmiş ve orada insanoğlunun getiremediği ilahi rızkı 
görüp durumu sormuştur. “Zekeriya, ne zaman mihraba girdiyse, 
yanında bir yiyecek buldu: «Meryem, sana nereden (geldi) bu?» 
deyince, «Bu, Allah katındandır. Şüphesiz Allah, dilediğine 
hesapsız rızık verendir» dedi. Orada Zekeriya Rabbine dua etti: 
«Rabbim, bana katından tertemiz bir soy armağan et. Doğrusu 
Sen, duaları işetensin» dedi. Zekeriya mihrapta durmuş namaz 
kılarken melekler ona şöyle nida etliler: Allah sana, kendisi 
tarafından gelen bir Kelime'yi tasdik edici, efendi, iffetli ve 
sâlihlerden bir peygamber olarak Yahyâ’yı müjdeler.” İşte bu, 
Allah’ın katından Meryem’e olan rızıktır; Allah’ın Zekeriya’ya olan 
diğer bir rızkı da, o mihrapta kıyamda namaz kılarken meleklerin 
ona seslenmesidir. Şöyle ki o, mihrapta namazdayken, Luka 
İncilinin anlattığı gibi Zekeriya henüz hizmetini bitirmezden 
önce, hamilelik müjdesi gelmiştir. 

Allahım! Kendi katından benim halime uygun rızıkla beni 
rızıklandır. 
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Yahya'nın Vasıfları 

Yahya’nın kişisel vasıfları konusunda ise Allah şöyle 
buyurmaktadır: “Yahyâ! «Kitaba var kuvvetinle sarıl» dedik ve 
henüz çocuk iken ona hikmet verdik. Tarafımızdan bir merhamet, 
arı duru bir gönül de ihsan ettik. O haramlardan çok sakınan bir 
insandı. Anne ve babasına iyi davranan hayırlı bir evlattı, asla 
zorba ve isyankâr biri değildi.” Allah O’na henüz çocuk 
yaşlarındayken hikmeti, yani kelamı anlama ve ayırt etmeyi 
vermiştir. Burada “kitaptan” kasıt Tevrat ve ilme götürecek her 
şeydir . Nitekim Allah ona ledünni merhametini ve daha 
fazlasını ihsan etmişti. O, Allah’a karşı gelmekten sakınırdı ve 
ebeveynine itaat edip iyi davranırdı. 

Aziz okuyucum, Cenabı Hakkın “Tarafımızdan bir merhamet, 
arı duru bir gönül” ifadesini düşün. Buradaki ifadede 
İbranice’deki Yuhanan ve Yunanca’daki Yuhanna kelimelerinin 
anlamı bulunmaktadır. Nitekim az sonra Yahyâ isminin İbrânîce 
mi Aramice mi olması bahsinde bu konu açıklanacaktır. Evet, 
Yahyâ (aleyhisselam) “Allah'tan bir kelimeyi doğrulayıcı, efendi, 
nefsine hakim ve iyilerden bir peygamber" olmuştur. Tüm bu 
vasıflar, ileride göreceğimiz üzere, Yahyâ’nın şahsına ve 
özelliklerine delalet etmektedir. Evet, Yahyâ “Allah'tan bir 
kelimeyi doğrulayıcı” âyetinde işaret edildiği üzere İsa’yı 
(aleyhisselam) doğrulayıcıydı. Evet, doğrulanan Meryem oğlu İsa’ydı 
(aleyhisselam). Evet, işte müjde Meryem’e gelmeden önce 
Zekeriya’nın Mesih’le ( aleyhisselam ) müjdelenmesiydi. 

Daha sonra Sübhân-ı Müteâl, Yahyâ hakkındaki buyruğunu şu 
sözlerle bitirmektedir: “Doğduğu günde, öleceği günde ve 
dirileceği günde ona selam olsun.” Burada konunun, çürük 
geleneklerin ve halkın dilinde dolaşan hikâyelerin ayıklanmasına 
ihtiyacı olduğu kadar kelimelerin daha ileri derecede 
anlaşılmasına ihtiyacı vardır. Şöyle ki eğer Yunanlı Luka, 
“öncekilerin hikâyelerini” yazmış olmasaydı, insanlar Zekeriya ve 
eşi, ayrıca Yahyâ’nın ilginç doğumu hakkında hiçbir şey 
bilmeyeceklerdi. Eğer Kur’ân olmasaydı insanlar kıssanın 



Yahyâ mı, Yuhanna mı? 


21 


detaylarından haberdar olmayacaklardı. Yahudiler kendi 
peygamberleri olan Zekeriya oğlu Yahya’nın (aleyhisselam) ilginç 
doğumu hakkında dikkate değen bir şey yazmamışlardır. Bu 
nedenle Yahyâ ve Salomi’nin hikayesini bir tarafa bırakıp da 
sadece Kur’ân’ın anlattığına odaklanalım. 

Eski Arapça’da, terkibinde “p J o»” harflerini barındıran her 
kelimede “selamet, sağlık ve her türlü noksanlardan yoksunluk” 
anlamı bulunmaktaydı. Öldürme, selametle uygun gelmeyen bir 
şeydir. Yüce Allah, Yahyâ ( aleyhisselam ) hakkındaki “Öleceği günde 
ona selam olsun.” Sözünün anlamı nedir sizce..!? Kesinlikle O, 
selamet ve eman içinde, ekseri insanın olduğu gibi, eceli 
geldiğinde ölecektir anlamı vardır burada. Evet, o annesinin 
rahmine selamet ve eman içinde düşmüş, doğumu da selamet 
ve eman içinde gerçekleşmiştir. Ve hayatı da selamet ve eman 
içinde geçecek, eceli geldiğinde de hiçbir müdahale olmadan 
kendiliğinden ölecektir. Daha sonra da selamet ve eman içinde 
diriltilecek, diğer insanlar gibi mahşer günü kalkışı onu 
korkutmayacaktır. 

İşte O, Zekeriya oğlu Yahyâ’dır. Allah’ın selamı onların her 
ikisine olsun. 

Hangisi Doğru İsim: Kur an daki Yahyâ mı Yoksa 
İncil deki Yuhanna mı ..!? 

Şimdi de konumuz Kur’ân’daki Yahyâ ismine geldi. Acaba bu 
isim hangi dilden gelmiştir, müsteşriklerin ve tüm Hıristiyanların 
zannettikleri üzere Muhammed (sdldbku aleyhi vesilem ) bu ismi hangi 
eski kaynaktan nakletmiştir? İşte onlar Kur’ân’a inanmıyorlar. 
Oysa ki Kur’ân âlemlerin Rabbinin elçi Muhammed’e (sallallahu aleyhi 
vesellem) olan vahyidir. 

Yüce Allah Meryem sûresinde buyurur: “Ey Zekeriya! Biz sana 
bir oğul müjdeleriz ki, onun adı Yahya'dır. Daha önce ona 
kimseyi adaş yapmadık.” Âyette geçtiğine göre sadece isim 
belirtilmemiş, buna ek olarak daha önce kimsenin bu isimle 



22 Hz. Zekeriya'mn Konuşamaması 

isimlendirilmediği de beyan edilmiştir. İşte bu beyan, Yahudilere 
ve Hıristiyanlara yönelik bir uyarı ve meydan okumadır. İster 
inansınlar, ister inanmasınlar daha önce hiçbir beşer bunu 
söylememiştir. Hıristiyanlar kendi zanlarına dayanarak bu ismin 
Yahyâ değil de, Yuhanna olduğunu söylemişler. Kendi kitaplarını 
ve din adamlarının isimlerini daha iyi bilenler de yine kendileri 
olduğu halde göremiyorlar ki kitaplarının Yunanca orijinalindeki 
isim Yuhanna değildir. İbranice tercümede onu Yohanan 
(Johanan) şeklinde yazmışlardır. Yeni İbrânice’de bu kelimedeki 
“ç” harfi yerine kullanılmaktadır. İşte bu neden beni bu 
ismin aslını arayıp ortaya çıkarmaya ve sahibinin de hayatı 
hakkında bir şeyler yazmaya götürdü. Ne var ki Yahyâ dönemine 
ait İbranice bir kaynak da bulunmamaktadır ki ona dayanarak 
İbranice ismin doğruluğunda ona dayanalım. Eski Ahit 
sifirlerinde de Zekeriya’nın (aleyhisselam) oğlunun ismi 
geçmemektedir. 

Meşhur insanların asıl isimlerinden başka lakap ve takma adla 
da bilindikleri yaygındır. Oysaki lakap ayrı, asıl isim ayrıdır. Bazen 
isim lakapla birlikte, sahibinin bir vasfı veya mesleğiyle birlikte 
zikredilir. Nitekim İnciller marangoz olduğundan dolayı 
Yusuf’tan “marangoz Yusuf” şeklinde bahsetmekteler. Ayrıca 
onlar, Yuhanna’nın Ürdün nehrinde insanları vaftiz etmesi 
nedeniyle ondan “yıkayan Yuhanna, vaftizci Yuhanna” 
şeklinde bahsederler. İşte burada isim Yuhanna’dır, İncil’deki 
vasıf ise “vaftizcilik ve yıkayıcılıktır.” Nitekim onun tâbilerinin 
eski ve yeni tarihte “yıkanmışlar” adıyla bilindiklerini 
göreceğiz. Şöyle ki onlar temizlenmek ve tövbe etmek için 
akarsuya batırılırlardı; işte Hıristiyan kardeşlerimizin “vaftiz 
ayini” de buradan kaynaklanır. Bu ayin ilk defa Mısır’da ortaya 
çıkmıştır: bu ayin, akar suda yıkanmayıp Mesih’in ( aleyhisselam ) adına 
vaftiz edilen Mesih tabilerinden değil de Yahya’nın ( aleyhisselam ) 
tâbilerinden alınmıştır. İlk olarak vaftiz ayinini yapanlar Mesih’in 
ilk taraftarları ve öğrencileri değildir. Bu ayinin kökeni Mesih’in 
vatanı olan Filistin’de değildir; Mısır’dan diğer Hıristiyan ülkelere 



Yahyâ mı, Yuhanna mı? 


23 


yayılmıştır. Bu ayin 6. yüzyıla kadar milat bayramıyla birlikteydi, 
bu zamandan sonra ayrılmıştır. 

İncillerde Yahya’nın ( aleyhisselam ) bir vaftizciden daha yüksek 
vasıflarla vasfedildiğini görmekteyiz. Şöyle ki o ( aleyhisselam ) Rabbin 
katında büyüktü, kadınlar ondan daha büyüğünü 
doğurmamışlar, o şarap ve içki içmemiştir, İsrail oğullarından 
çoğunu Tanrıları Rabbe geri döndürecektir, onları tövbeye ve 
Rabbe dönüşe sesleyecektir, babaların yüreklerini evlatlarına 
geri döndürecektir, isyankarları iyilere dönüştürecektir. 

Kur’ân’da ise tamamen farklı şey anlatılmaktadır. Yahyâ 
ismiyle daha önce kimse adlandırılmamıştır. O ( aleyhisselam ) efendi, 
iffetli ve salih peygamberlerden olmuştur. Allah ona, henüz 
küçük yaşlarındayken ona hikmet ihsan etmiş, şeriat ve insanlar 
arasında fetva verme ilimlerini ona öğretmiş, kulu Hızır’ı 
( 1 aleyhisselam ) ledünni ilmine mazhar kıldığı gibi onu da ledünni 
merhametine mazhar kılmıştır. İşte bunlar öyle sıfatlardır ki 
gözler takılıp kalır ve boğazlar kurur. 

Kur'ân'a Göre Yahyâ İsmi 

Bu kelime erkek cinsine ait üçüncü şahsı ifade eden tekil 
sıygadır. Köken olarak ya “ölümün karşıtı, hayat bulma” 
anlamında “çş çş c” kök harflerinden, ya “haya” anlamında “ ış C 
I” kök harflerinden ya da “bükülme, kısılma” anlamında “çş j C” 
kök harflerinden oluşan kelimeden gelmektedir. 

Malumdur ki isimler ilahi bağlantılı olduklarında sahiplerinin 
zihnî ve fiilî vasıflarını da yansıtırlar. Başka bir kitabımda 
“Meryem oğlu İsa Mesih” isminin anlamını açıklarken üç büyük 
bölümde bu konuyu detaylı şekilde ortaya koymuşumdur. 

Birinci anlam: Yahyâ ismi muzari sıygası olduğundan hep 
yenilenmeyi ifade eder; bu isim yaşayacaktır. Allah onun 
hakkında “yaşama” anlamını kullanmışsa bu ismin sahibi 
yaşayacak ve eceli geldiğinde bile kimse tarafından 
öldürülmeyecektir. Sünnetullah gereği onun ebedi yaşaması söz 
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konusu değildir. Bunun başka bir delili de “Doğduğu günde, 
öleceği günde ve dirileceği günde ona selam olsun" âyetidir. Tuhaf 
olan şeylerden biri de şudur ki Filistin’de, ne Yahudi, ne de 
Hıristiyan tâbileri arasında onun mezarı bilinmemektedir. 

İkinci anlam: Yahyâ kelimesinin ikinci anlamı aslından dolayı 
haya etmesidir, yani yasakları işlemekten haya edendir ve o 
dereceye tenezzül etmeyecek kadar büyük ihtişam ve kudrete 
sahiptir. İşte bu anlamın tasdikini “efendi ve nefsine hakim" 
âyetinde buluyoruz. 

Efendi ve nefsine hâkim olan o kimsedir ki yapmaya kudreti 
olmakla birlikte kadınlara yönelik şehvetten kendisini korur. 
Yoksa iktidarsız ve engelli olarak halinin yol açması nedeniyle 
kadınlara şehvete yönelmekten etmekten kendisini saklamak 
anlamında değil. İşte Yahyâ hayâ, iffet ve ihtişamından dolayı 
haya ediyordu; iktidarsızlığın yol açtığı şehvetsizlik halinde hayalı 
ve iffetli davranmaya hiç gerek de yoktur. Peygamberler diğer 
insanlardan üstün ve kendilerine yönelik şerefe mahzar 
olduklarından dolayı fiziksel veya zihinsel herhangi bir noksana 
sahip olmaktan münezzehtirler. 

Üçüncü anlam: Yahyâ isminin insanlardan uzak kalma ve 
inzivaya çekilme anlamı da bulunur. İncillerde anlatıldığı üzere o 
devetüyünden elbise giyer, deriden kuşak bağlar, çekirge ve 
yabani bal yerdi . 6 Yılanların insanlardan uzakta yaşadığı gibi 
Yahyâ da çölde, yerleşim yerlerinden uzakta yaşardı. 

İşte anlatılan her üç anlam, hem dil, hem de nassla sabit olma 
bakımından Yahyâ ismine uygun gelmektedir. Bu isim, onların 
iddia ettikleri gibi irticali veya eski kaynaklardan aktarılmış bir 
kelime olmayıp Allah’ın Kur’ân-ı Kerim’de zikrettiği bir isimdir ki, 
melekler bunu müjde olarak Zekeriya’ya (cJeyhissdam) 
söylemişlerdir. 


6 Matta 3:1-4; Markos 1:4-6; Luka l:80'e bakınız. 
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Yahyâ İsminin Daha Önce Kimseye 
Verilmemesi Meselesi 

Yüce Allah’ın “Bu adı daha önce kimseye vermemiştik” 
âyetini, Luka İncili, Zekeriya’nın ve eşinin akrabalarının onlara 
“Aşiretinizde bu adla adlandırılmış kimse yok” demelerini 
aktarmakla tasdiklemektedir. Onlar bu ismin daha önce ne 
Zekeriya’nın, ne de eşinin aşiretinde bulunmamasını söylemekle 
daha önce ne Levi oğulları, ne de Harun soyundan olanlar 
arasında böyle bir adla kimsenin adlandırılmadığını 
desteklemekteler. Evet, onlar daha önce kimsenin 
adlandırılmadığı bir ad hakkında konuşuyorlardı. Oysa ki 
İncillerin Arapça tercümelerinde zikredilen Yuhanna ismi Eski 
Ahit sifirlerinde çok yerde Yûhânâ, Yûhanân ve Yehûhanân 
adları şeklinde geçmektedir..!! 7 

Aziz okuyucum! Gel beraber örnek olarak Nehemya sifrini 
açıp bir okuyalım: “ Eliyaşib , Yoyada, Yollanan ve Yedoa’nın 
yaşadığı günlerde, Iran kralı Dariyııs’un yönetimde olduğu 
dönemde, Levili aşiret büyükleri ve kahinlerin kaydı tutuldu. 
Eliyaşib oğlu Yohanan 'm zamanına dek olan Levili aşiret 
büyüklerinin isimleri tarihler kitabına yazıldı.” (Nehemya 12:22- 
23) İşte buradan da belli olmaktadır ki bu isim Zekeriya’nın 
aşiretinde bilinmekteydi. 

Evet, işte belli olmaktadır ki onların İbrânîce’de Yuhanan diye 
tercüme ettikleri Yuhanna ismi, İsrail oğullarından bir çok 
erkeğe, özellikle de Zekeriya’nın aşireti olan kahinlere verilmişti. 
Dolayısıyla İncil metni Yuhanna’dan (Yuhanân) tamamen başka 
olan bir isimden bahsetmektedir. 


7 (Doğru okunuş şekliyle) Yûhanân veya Yûhânân Eski Ahitteki 
sifirlerin çoğunda 3110, ikinci sıygası olan Yehûhanân ismi ise 3076 No'da 
yer alır. 
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Yunanca'daki İsimler 


Allah’ın, Yahyâ ismi hakkında kimsenin daha önce bu adla 
adlandırmadığını buyurması tam bir gerçektir. Hakikaten de 
Eski Ahit sifirlerinde bu ismi taşıyan birisine hiç rastlanılmıyor. O 
zaman İncillerin Arapça tercümelerinde bulunan ve Zekeriya 
(aleyhissehm) ve eşinin aşiretlerindeki erkeklerin çoğunun adı olan 
Yuhanna ismi nerden çıktı acaba..!? 

Yunanca'daki İsimler 

İncillerin Yunanca orijinaline baktığımızda kelimenin aslının 
Yuhannî (Icoavvrjv) ve Yuhanî (Ia»avr|v) olarak iki şekilde 
yazıldığını görürüz. Her iki durumda son harfin kesre harekesini 
kabul etmesine karşın birinci yazılışta iki “n-v” harfi 
bulunmaktadır. Arapça çevirilerde kelime iki “n-v” harfiyle ve 
fetha harekesini kabul ettiğinden dolayı bu durum Arapça 
çevirilere muhalefet teşkil eder . (Yunanca Kutsal Kitap 
sözlüklerinde 2491 No’lu kelimeye bakınız.) 

Kelimenin aslını ve anlamını öğrenmek için dilsel türemeden 
bahsedersek dilsel kökenin ne olduğunu bilmemiz gerekecektir. 

şeklinde yazabileceğimiz Yuhanna kelimesindeki birinci 
parça (jj) İbranice Allah anlamına gelen Yahve kelimesinin 
kısaltılmış formasıdır. İkinci parçası ise kalbin yumuşaklığı, 
şefkatlilik ve rahmet anlamlarına gelen “a ü c” kökenine 
dayanır. Demek ki kelime “Allah’ın şefkati veya Allah’tan olan 
şefkat” anlamına gelmekte olup onların dediği gibi “şefkat 
Allah’ı” anlamına gelmez. Çünkü biz bu sıfatlara sahip olan 
yaratılmış bir insandan bahsediyoruz. 

İşte “Allah’tan olan şefkat” anlamı Kur’ân’da Yahya’nın 
(aleyhissehm) vasfında “katımızdan bir şefkat” ibaresiyle ledünni 
şefkatle ifade edilmiştir. İşte bu çıkarımdan hareketle de 
Yuhanna kelimesinin Yahya’nın (aleyhissehm) adı olmayıp da sadece 
lakabı olacağını söyleyebiliriz. Çünkü, Luka İncilinin de şahitlik 
ettiği gibi, ayrıca Kur’ân’daki “Daha önce kimseyi ona adaş 
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yapmadık" âyetinin işaretiyle Zekeriya’nın (aleyhissektn) soyunda 
daha önce Yahyâ ismi kimseye verilmemişti. 

İkinci sıyga olan Yuhanî şeklindeki yazılışa gelince, onu da 
şeklinde yazabiliriz. Yuhanî kelimesi İbranice’de “o ' z” 
kökeninden gelmektedir. 

Üstat Rauf Ebû Sa’de değerli kitabında 8 şöyle demektedir: 
“Tevrat İbranice’sinde, modern İbranice’de ve Aramice’de “ ' z 
û” kökündendir. Bu kelime şeddesiz olarak yazıldığında 
İbranice’de ve Aramice’de “üzerine kuşatma koymak” anlamına 
gelir. Ama İbranice’de “h- z” harfi kesreli olarak, Mesih’in 
gelmesinden en az üç asır önce Filistin topraklarında halkın 
konuştuğu dil olan Aramice’de ise fethalı olarak şeddeli 
yazıldığında ise “üzerindeki kuşatmayı güçlendirmek” anlamına 
gelmektedir. Böylece kelimesinin İbranice’deki anlamı 

“Allah onu korusun” anlamına gelmektedir ki Kur’ân’da 
“nefsine hâkim” ifadesi ile de zaten bu vurgulanmıştır .” 9 

Ben Cemalüddin diyorum ki: İster Yuhannî, ister Yuhanî 
olsun, her iki durumda da bu kelimenin Yahyâ’nın (aleyhisselam) 
ismine değil de ledünni şefkate sahip nefsine hâkim 
sıfatlarına işaret ettiğini görüyoruz. Bu konudaki delillerimi 
onun, şimdiye dek halkın dilinde ve kitaplarında yaşayan bir dil 
olan eski Aramice konuşan Irak ve İran’dan olan tâbilerinin 
sözleriyle tamama erdireceğim. 

Bahis konusu ismi okumak için herhangi bir Kutsal Kitap 
sözlüğünü ele alıp baktığımızda bu ismin “um 1 ” şeklinde 
yazıldığını göreceğiz . 10 Kelime “j U U j harflerinden 


8 Min İ'câzi'l-Kıırâıı, c. 2, s. 237. 

9 İbranice-Ibranice " sözlüğünde "'-*=>■" maddesine 

bakınız. Aynı madde için el-Mû'cem el-İbrî el-Aramî li-elfâzi't-T evrat 
sözlüğüne bakınız. Kitabın başında 21 sayfada fiil çekimleri üzerine olan 
açıklamalara bakınız. 

10 Geserıius Hebrew-Chald.ee Lexicon to O-T adıyla meşhur olan Kutsal 
Kitabın İbranice-Keldanice sözlüğünde 3110 No'lu kelimeye bakınız. 



28 Hz. Yahyâ'nm Tâbileri ("Mandealılar") 

oluşmakta “c” ve “j” harflerinden sonra “Â” şeklinde okunuşu 
gerektiren bir harekeleme bulunmaktadır. Sondaki ismin yalın 
halini bildiren “l/u” harfi okunmadığında kelime onların dediği 
“Yuhanân” şeklinde okunmayıp da “Yuhânâ” şeklinde 
okunur..!! 

İbranice’deki Yuhânâ, Kur’ân’daki nefsine hâkim, 
Yunanca’daki Yuhanî’dir. Hatta kelimeyi şeddeli halde 
okuduğumuzda bile “şefkat/hanân” anlamını barındırmaktadır ki 
bu durumda da “Allah’ın ledünnî şefkat verdiği kimse” anlamına 
gelecektir. 

Tüm burada anlatılanlar Zekeriya ( aleyhisselam ) oğlu Yahyâ’nın 
(aleyhisselam) adı hakkında olmayıp da, lakapları ve vasıfları 
hakkındaydı. Nitekim Tevrat İbranicesinde kelimenin teşditli 
olmadığını görüyoruz. Bahis konusu kelime İbranice’de “]/N” 
harfinin kesreli, Aramice’de ise fethalı haliyledir. İşte bu vasıflar, 
İncil’in Yunanlı yazarlarının Zekeriya ( aleyhisselam ) oğlunun çok 
meşhur lakapları ve vasıflarını duyduklarını gösterir. Belki de asıl 
ismini, İsrail oğulları içerisinde daha önceleri hiç bulunmayan 
tuhaf bir isim olduğundan dolayı duymamış ve yazmamışlardır. 
Doğruyu ve hakikati bilen Allah’tır. 

Yıkananlar... Yahya b. Zekeriya'nın (aleyhisselam) 
Tâbileri 

Eski çağ tarihinin Yıkananlar ve Batâihiyye ismiyle 

tanıdığı bir Arap dini cemaati bulunmaktadır. İbnü’n-Nedîm 
Fihrist ’ inde ve el-Fircık fı’d-Diyanat ve’n-Nihal yazarı kendi 
eserinde onları Mande'iyyûn, Sâbiiyyûn ve Batâihiyye adı altında 
zikretmiştir. Yakın zamanlarda müsteşrikler onları keşfetti ve 
“ayn” harfini söylemenin zorluğundan onları Mende’iyye ismiyle 
değil de Mendeiyye ismiyle adlandırdılar. Müsteşrikler 
tarafından yapılan muasır araştırmaların ekseriyeti onların 
Kur’ân’da zikredilen Sâbiîler cemaati olduğunu göstermektedir. 
Bu cemaatin fertleri Irak’ın güneyinde Batâih diye adlanan yerde 
iki nehrin arasındaki bir yerde, ayrıca İran’ın güney doğusunda 
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Karun nehri yakınlarında Arabistan vadisinde otururdu. 
Günümüze dek varlığını koruyabilmiş bu Arap kökenli cemaatin 
son peygamberi Yahyâ (aleyhisselam) sayılır. Akarsuda vaftiz 
edilmeyi dinin en önemli şeairlerinden sayan bu cemaatten, 
Müslüman fukahanın ekseriyeti, Ehli Kitap olan Yahudi ve 
Hıristiyanlara benzeterek, cizye almanın cevazına hüküm 
vermişler. Günümüze dek bu cemaatin evlerinde konuştukları ve 
mabette ibadet ettikleri dil Aramice’dir. Bu dil, onları Filistin’den 
Irak’a göç ettiklerinden bu yana koruyup muhafaza ettikleri 
dildir. 


Akideleri ve Peygamberleri 

Mandealılar Tanrıya ve vahdaniyete inanırlar. Tanrı, onların 
kutsal kitaplarında ve diğer dini kitaplarında “el-Hayy el- 
Azîm/Hayat Sahibi ve Büyük” ve “el-Hayy el-Ezelî/Hayat Sahibi ve 
Ezeli” olarak geçmektedir. Onlar Adem’in (aleyhisselam) ilk insan ve 
ilk peygamber, muallim olduğuna inanır, ikinci peygamber 
olarak, Mandea’ca Şitl diye adlandırdıkları Şit’i ( aleyhisselam ) kabul 
ederler. Daha sonraki peygamberleri Sam b. Nuh’tur ( aleyhisselam ). 
Nihayet son peygamber olarak Yahyâ b. Zekeriya’yı ( aleyhisselam ) 
kabul ederler. 


Dini Kitapları 

Mandea Yıkananlar’ın kutsal kitapları çeşitli isimlerle 
adlandırılmaktadır. Bir kitaplarını Keniza Rabah, yani “Büyük 
Hazine” diye adlandırmaktalar ki bu kitap Hz. Adem ( aleyhisselam ) 
Hz. Şit ( aleyhisselam ) ve Sam b. Nuh’a ( 1 aleyhisselam ) verilmiş kitapları 
(suhufları) ihtiva etmektedir. Bu kitaba Sidra Adem, yani 
“Adem’in Sahifeleri” denir. Burada, yaratılışın başlangıcı ve daha 
sonraki gelişmelerden bahsedilmektedir. Kitabın birinci kısmı 
dünyanın yaratılış nizamını, yaratılmışların hesabı, dualar, vaazlar 
ve irşat bahislerinden, ikinci kısmı ise ölüyle ilgili işlerden 
bahsetmektedir. 
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Bundan başka Sederetu Yahya, yani “ Yahya’nın Öğretileri 
Kitabı” bulunmaktadır ki doğuşundan vefatına dek Yahyâ 
peygamberin hayatını, vaazlarını ve dini öğretilerini içerir . 

Diğer bir kitap ise Kitabu’l-Enfus ismiyle adlandırılmaktadır. 
Burada nefsin, Âdem’in (aleyhisselam) cismine inmesinden 
bahsedilir. Sederetu Naşmata, yani “Vaftiz ve Vaftizin Sırrı Kitabı” 
isimli diğer kitap ise ölüyle ilgili emirler, defin, ağlamanın ve yas 
tutmanın yasaklığı, ruhun insan bedeninden çıkması, nurlar 
âlemine varıncaya dek çeşitli seyirleri ve Mîâd/Hesap günüyle 
ilgili konuları içermektedir. Ayrıca vaftiz sırasında din 
adamlarının okudukları dua metinleri de bu kitaptadır. Bundan 
başka bizi ilgilendirmeyen çok sayıda kitaplar da bulunmaktadır. 

Mandealı’ların kutsal kitapları matbu değildir. Kâhinler asırlar 
boyunca onu elle istinsah etmişler. Onun okunması din 
adamlarınca sıkılaştırılmıştır; ayrıca onlar başkalarına bu kutsal 
kitaplar hakkında bilgi edinmeye şiddetle mani olmaktalar. 

Ayinleri ve Düşünceleri 

Mandealıların dini şeairlerine gelince bazıları şöyledir: 
Taharet: Onlara göre “ Reşâma ” tahareti olmadan ibadet 
yapılamaz. Bu taharet her erkek ve kadına farzdır. Cünüplük hali 
ibadetleri bozar. Yıkanma akarsuda olur; bu, taharet niyetinden 
sonra üç defa suda yıkanmakla gerçekleşir. Namaz: Abdestsiz 
ibadet yapılamaz. Onların abdesti Müslümanların abdestine 
büyük ölçüde benzemektedir. Abdesti bozan şeyler olarak ağır 
ve hafif tuvalet hali, yel çıkması, hayızlı ve loğusa kadına 
dokunma, namazdan önce bir şey yemek gösterilebilir. Günde üç 
kez kılınan namaz farzdır. Namazları kıyam ve secde hali 
olmadan yerde oturmaktan ibarettir, güneşin doğuşundan önce, 
zevali (gün ortası) sırasında ve batışından az önce kılınır. 
Kıbleleri kuzeye doğrudur. Namazdan önce alçak sesle, yüksek 
bir yere çıkmadan ezan okunur. Vaftiz: Onlara göre akarsuda 
vaftiz yapılmadan hiçbir dini ayin gerçekleştirilemez. Vaftiz şu üç 
durumda yapılır: Abdest mahiyetinde olan Reşama. Güneşin 
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doğuşundan önce kahinin yardımı olmadan yerine getirilir. 
Kâhine ihtiyaç olmadan akarsuda peş peşe üç defa yıkanmak 
şeklinde olan Tmaşa. Bu, cünüplü olan birisi, hayızlı ve loğusa 
kadın, bunlara dokunan ve yabancı birisine dokunan birisiyle 
tamamlanmaz. Bunlardan başka müminlerin yardımıyla yerine 
getirilmesi şart koşulan Mesota özel şekillerde ve muayyen 
biçimde yapılır. Bu sonuncusu pazartesi günlerinde ve milli 
bayram günlerinde yapılır. Oruç: Mandealılar Yahya’nın 
(aleyhisselam) şu emrini muhafaza etmişlerdir: “Size oruç tutmayı 
emrediyorum. Onun misali bir toplulukta misk kabına sahip olan 
kişinin misaline benzer. O topluluktakiler da onu koklarlar. Şu var 
ki oruçlunun ağız kokusu Tanrı katında mis kokusundan daha 
değerlidir.” İbnü’n-Nedîm orucun onlara farz oluşunu şöyle ifade 
eder: “Otuz gün oruç tutmak onlara farzdı. Azer ayının 
içtimaından sekiz gün geçe başlardı. Diğer dokuz gün daha 
Kânûnu’l-Evvel ayının içtimaından dokuz gün kala tutulurdu. 
Daha yedi gün de vardı ki Şubat ayında sekiz gün geçe başlardı.” 

Ölüm İnanışları 

Mandealılar ölümün yok olma olduğuna değil de değişme ve 
göç olduğuna inanırlar. Ruh paktır ve vücuttan pak halde çıkması 
gerekir. Can veren öldükten sonra pis sayılır ve dokunulması 
yasaktır. Dokunan kimse hatta deniz suyunda defalarla yıkansa 
veya akarsuda defalarla vaftiz olsa da temizlenmez. Ama eğer 
birisi katledilirse veya suikasta uğrarsa veya kalbi durursa 
yıkanmaz. 

Mandealıların Dininde Yasaklar 

Sâbiî Mandealı, dini yasakların birçoğunu tayin edip 
belirlemede diğer semavi dinlerle müşterektir. Yasakların 
tayininde maddi ortamın etkileri ve özelliklerini dikkate almasına 
ve insanın psikolojik dürtülerini bilmesine derinden delalet eden 
ilmi ve insani boyuta sahiptir. Bu yasaklar şöyledir: Tanrının 
ismine karşı gelmek, yani kabul etmemek/küfran; katil; zina; 
hırsızlık; yalan söylemek; yalan yere şahitlik; emanete ve ahde 
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vefa etmeme; şehvete uyma; sihir ve büyüyle uğraşmak; 
hamr/şarap içmek. Ayrıca riba/faiz (yemek), ölü için ağlamak, leş, 
kan, yavrusu olacak ve yırtıcı hayvanın saldırısına uğrayarak 
yaralanmış hayvanın etini yemek, talak, az halde istisna olmakla 
kürtaj, intihar ve hayata son verme, kendine eziyet etme ve 
cesede yakışmaz hareketler etmek de yasaklardandı. 

Aramıce-Mandea Dili 

Şimdi de bu cemaatin üyeleri arasında konuşulan dilin 
ne olduğuna bakalım: Onlar, Sami diller ailesinden olan Doğu 
Aramice’nin bir kolu olan Mandea lehçesinde konuşurlardı. Tüm 
dini metinleri bu dilde yazılmıştı ve bu dil günümüze dek dini 
ayinlerin uygulanmasında kullanılagelmiştir. Mandealı 
Yıkananların inançlarına göre Yüce Allah, Adem’e ( ateyhisselam ) ilim 
ve marifet öğretmiş, o da kendisini ve Rabbini tanımış ve ilk 
ebcet alfabesinde okumuştur. Bu alfabeyi Adem oğullarından 
seçilenler ve onun neslinden gelen enbiya ve muallimler de 
bilmişlerdir. 

Mandea ebced alfabesi 24 harften ibarettir. Elif harfiyle 
başlamakta ve, onların her şeyin kendi aslına ve başlangıcına 
döneceğine inanmaları nedeniyle, yine elif harfiyle bitmektedir. 

Arap okuyucu sözlüğe gerek kalmadan da Mandealıların dilini 
anlayabilir. Şu şartla ki ibdal, kalp, hazf ve idğam çeşitleri 
hakkında bilgiye sahip ola. Mesela “o*” harfiyle “ J «” harfi 
arasında ibdal bulunduğundan Mandea dilinde yerine 

yerine “^ 1 ” denir. Aslında böylesi bir durum 
Arapça’da da mevcuttur; j” ve kelimeleri aynı 

anlamdadırlar. harfiyle ve harfleri arasında ibdal 
bulunması nedeniyle Mandea dilinde “W’ yerine ,”b*” 

yerine denir. Nitekim bu ibdal çeşidi de Arapça’da 

bulunmaktadır. Mandea dilinde harfiyle arasında da 
ibdal bulunmaktadır: yerine yerine 

denir. Nitekim Sâbiî ismi de buradan hareketle “boyama” 
anlamına gelen bu kelimeden türetilmiştir ki bu eylem 
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Sâbiîlerde temizlik ayininde önemli yere sahiptir. Nitekim 
Arapça’da da ibdalın bu çeşidi bulunmaktadır: yerine 

”'ax. I jâ” yerine biçimi bilinmektedir. Mandea 

dilinde bazen “£” ve harfleri de hazfedilebilir. Mesela 
yerine “1^“ yerine ” denir. Bu çeşit kullanım Irak’ın 

güneyinde bilinmektedir. Ayrıca Mandea dilinde yerine “b” 
kullanımı da bilinir. İşte Allah’ı bilmek için dua etme anlamına 
gelen “men deâ/ ^ ı>” yerine “men dâ/o* ifadesi kullanır ki 
Mandea ismi de buraya dayanır. Sâbiî bir fert “dây şeklinde 
adlandırılmaktadır ki aslında bu, Allah’a dua eden ve arif birisine 
denir . 11 

Ben Cemalüddin diyorum ki: Mandea dili Arapça’nın bir 
lehçesidir ve Mısır’ın Saîd bölgesinde, Suriye’nin güneyinde, 
Lübnan’da Arabistan yarımadasının kuzeyinde ve doğusunda 
konuşulan dile benzemektedir. Şu farkla ki yazılış şekli Arapçanın 
bildiğimiz yazılış şeklinden ayrıdır. Çok büyük esefle ifade etmem 
gerekir ki bazı ifadelerini belirttiğimiz Arap-Mandealı araştırmacı 
kadın olan Naciye el-Merânî, bu cemaatin mensup olduğu gerçek 
ismin yerine araştırmasında, müsteşriklerin kullandıkları gibi, 
“ayn /£” harfiyle değil de “hemze/*” harfiyle olduğunu belirterek 
kelimenin Mandaean şeklinde okunmasının doğru olduğunu 
söylemiştir. Ne var ki o kendisi dahi ve “*” arasındaki 
ibdaldan bahsetmiştir. Asıl anlam ise “£” harfiyle olandır. Bu 
durumda Mandealılar Allah’a dua edenler ve ariflerdir..!! 

Mandealılara Göre Hz. Zekeriya'nın ( aleyhissekm ) 
Oğlunun İsmi 

Hıristiyanlar, Mandea Yıkananlar cemaatine Aziz Yuhanna 
Hıristiyanları ismini vermişler. Oysaki bu cemaat Mesih’i kabul 
etmediği gibi Yahudi veya Hıristiyanlardan sayılmazlar. Önemli 
olan şudur ki vaftizci Aziz Yuhanna’nın ismi Mandealı 


11 Naciye el-Merânî, Dirnse mukârane beyne'l-luğati'l-Mandeiyye ve'l- 
luğati'l-Arabiyye eserinden naklen. Bu konuda Mandaeans Official Site 
internet sitesinde de Mandea linkinde malumat bulunmaktadır. 
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Yıkananlar’a göre, Sederetu Yahyâ kitabında da Arami yazısıyla 
yazılmış olduğu gibi, Yahyâ Yuhânâ’dır. Okuyucunun da 
gördüğü gibi bu isim mürekkep isimdir. Burada dikkat çeken şu 
noktadır: Bu isimde şahıs ismi, Kur’ân’da geçtiği gibi Arapça bir 
isim olan Yahyâ olup Yuhânâ lakaptır. İbraniler Tevrat’ta geçen 
bu ismin İbranicesinin Yuhânî olduğunu iddia etseler de aslında 
Tevrat yazısında da bu kelime Yuhânâ şeklindedir. Onların 
dedikleri İncillerin Yunancasında da zikredilen Yuhani ismidir. 

Tüm bu kıraatler şu sonuca götürmektedir: Zekeriya’nın 
(aleyhissehm) oğlunun lakabı Kur’ân’da geçtiği gibi nefsine 
hâkimdir. Daha önce j z” kökünün açıklamasını yaptığımız 
için konuyu tekrarlamayacağız. 

Mandea dilinde onun lakabını Yuhânâ, İncillerin 
Yunancasında ise Yuhani şeklinde olduğunu görüyoruz. Bu iki 
kelime nefsine hâkim anlamına gelir. Yunanca orijinallerin 
bazısında bu ismin Yuhannî şeklinde bulunduğunu görüyoruz ki 
Arapça nüshalarda bunu, orijinale muhalif bir biçimde, Yuhannâ 
olarak yazmışlardır. Bu kelime, Allah’ın ledünni inayetine mazhar 
kıldığı (Hanânen min ledünnâ) anlamında el-Hannân 
anlamındadır. Yahudiler ve Hıristiyanlar Yahyâ ismini zayi 
etmişlerse de Mandealılar ve Müslümanlar onu koruyup 
saklamışlardır. 

Mandealılar onun Yahyâ Yuhânâ, yani hasur Yahyâ 
olduğunu söylerler. Kur’ân-i Kerim de onun ismi konusunda 
şöyle buyurur: “Onun ismi Yahyâ ’dır. Daha önce böyle bir isimle 
kimseyi ona adaş kılmamışızdır.” Kişisel vasıflarını sayarken şöyle 
buyurur: “Allah’tan bir kelimeyi doğrulayıcı, efendi, nefsine 
hakim ve iyilerden bir peygamber."' 1 Ayrıca şöyle buyurur: 
“Yahyâ! Kitaba var kuvvetinle sarıl» dedik ve henüz çocuk iken 
ona hikmet verdik. Tarafımızdan bir merhamet, arı dıırıı bir 
gönül de ihsan ettik. O haramlardan çok sakınan bir insandı. 
Anne ve babasına iyi davranan hayırlı bir evlattı, asla zorba ve 


12 Âl-i İmrân Sur. 39. 
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isyankâr biri değildi ”' 3 Kur’ân’daki “efendi” ve “nefsine 
hakim” kelimeleri Aramice’deki Yuhânâ ve Yunanca’daki 
Yuhanî deyimine denk düşmektedir. Ayrıca “tarafımızdan bir 
merhamet, arı dıırıı bir gönül” âyeti İbranice’deki Yuhânân, 
Yunanca’daki Yuhannâ ve Arapça nüshalardaki Yuhannâ 
tabirlerindeki manayı içinde barındırır. Tüm bu vasıflar 
Yahyâ’nın şahsına ve ismine uygun gelen vasıflardır. Kur’ân 
şahıs ismini, vasıfları ve lakapları toplamıştır . İşte Kur’ân’ın tashih 
etme ve düzeltme, diğerlerine gizli kalan şeyleri açığa vurmadaki 
üstünlüğü de budur. Yoksa Kur’ân, bazılarının iddia ettiklerinin 
aksine, eksi kitaplardakileri alıntı yapıp anlatmamıştır. Tevfik ve 
doğruluğu lütfeden Allah’a hamdolsun. 

Bilgi vermek amacıyla şunu da söyleyelim ki Kur’ân’daki 
Yahyâ ismi için üç kıraat bulunmaktadır. Bu okunuş biçimleri 
Aramice, İbranice ve Yunanca’da tartışılan biçimlere uygun 
düşmektedir. Şimdi bunlara değinelim: Hafs kıraatine göre bu 
kelime Yahyâ şeklinde, her iki “<|” harfinin fethalı şekliyle 
okunur. Verş kıraatine göre bu kelime Yahye (Yahyei), birinci 
“c ş" harfinin fethasıyla, ikinci “çş” harfinin imâle haliyle okunur. 
Hamza’nın kıraatince ise bu kelime Yehye (Yehyei), birinci 
harfinin kesresiyle, ikinci “çş” harfinin imâle haliyle okunur. 

Bunlar hakkında şunu diyorum: Yukarıda 

anlattıklarımızdan Yahyâ’nın (aleyhisselam) anne rahmine düşme 
döneminin babası Zekeriya’nın ( aleyhisselam ) Meryem’e kefil olması 
sırasında vuku bulduğu ortaya çıkmaktadır. Zekeriya’nın Meryem 
için kefil olması hadisesi, III. asırda, yani İslâm’ın doğuşundan 
önce Kıpti-Saîdî dilinde yazılmış olan Mısır’ın Hamadi köyünde 
bulunan İncıTlerde anlatılmıştır . 14 

Kur’ân ve İncil’deki metinlerden anlaşıldığına göre, Mesih’in 
(ı aleyhisselam ) anne rahmine düşmesi Meryem’in büyüyüp 
Zekeriya’nın (aleyhisselam) kefilliğinden çıkmasından ve onun 


13 Meryem Sur. 12-14. 

14 The Lost Books of The Bible kitabına bakılabilir. 
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vefatından sonra gerçekleşmiştir. Kendi İncilinde Luka’nın da altı 
ay olduğunu belirttiği gibi, bu süre gerçekten de az bir süre 
değildir. Bu süre, Yahyâ’nın (aleyhissdam) davet hayatında önemli bir 
süredir. İnsanlar Mesih’i tanımadan önce onu büyük bir nebi 
olarak tanıdılar. Yunanca İncilleri kaleme alanlar 30 yaşından, 
yani peygamberliğini açıklamadan önce Mesih’in hayatında 
neyin olup bittiğini, hatta Meryem’in çocukluğu ve doğumu 
hakkında bir şey bilmiyorlardı. 

İncillerde Mesih’in Yahyâ hakkındaki sözlerini çok 
bulduğumuz halde Yahya’nın Mesih hakkında bir-iki sözünü 
buluyoruz. Örneğin “Bu Allah’tır” şeklinde demeyip de “Bu 
Allah’ın kuzusudur” şeklindeki deyimi gibi. Çünkü, Markos’un da 
İncilde belirttiği gibi, Mesih’in daveti Yahya’nın davetinin son 
bulmasının ardından başladı. Tüm Filistin halkı Yahyâ’yı makamı 
yüce ve heybetli büyük peygamber olarak tanımışlardı. 
İnsanların çoğu gruplarla ona giderek, tövbe etmek ve Allah’a 
dönmek isteğiyle, Ürdün nehrinde kendilerini vaftiz etmesini 
istemişlerdi. Bazı İncil şarihleri onun yanına gidenlerin sayısının 
2000-3000 civarında olduğunu söylemişlerdir. Mesih (aleyhissdam) 
de onlarla birlikte Yahyâ vasıtasıyla vaftiz edilmişti. Bu sayıda 
topluluğun tövbe ve vaftiz isteğiyle başvurdukları Yahyâ’dan 
başka birisinin bulunduğu ve hatta onun Mesih veya diğer birisi 
olduğu da bilinmemektedir. Yuhanna İncilinin üç sene süre tayin 
etmesine karşın Matta, Markos ve Luka İncillerinin Mesih’in 
peygamberlik süresinin bir sene sürdüğünü belirtmişlerdir ki, 
Yahyâ’nın peygamberlik süresi ondan daha uzun olmuştur..!! 

İnciller Mesih’i ilah olarak sundukları için peygamberlik 
hakkında konuşamayacaklarından dolayı, Yahyâ’nın risâletinin 
süresi, aslı ve gayesi hakkında susmakta, onun peygamberliğini 
Mesih’in gelişine uygun ortam hazırlamak için olmasıyla 
sınırlamaktalar. Matta İncilinde (11:11) geçtiğine göre Mesih onun 
hakkında “Kadından doğanlar arasında vaftizci Yuhannâ’dan 
daha büyük birisi çıkmamıştır” demiştir. 
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Yunanca İncillere Göre İsmin Doğru Versiyonu 

Yunanca İncillerde tesadüf ettiğimiz ilk garip şey Zekeriya 
(aleyhisselam) oğlu Yahya’nın ( aleyhisselam ) isminin kaybolmasıdır. Onu 
Yuhanni (ltjoavvr|v), yani ledünni inayete mazhar olmuş birisi 
şeklinde adlandırdıkları gibi Yuhani (la>avr|v), yani nefsine 
hâkim olarak da adlandırmışlardır. 

İncil’i Arapça’ya çevirenler bu ismi, Yuhannâ şeklinde 
çevirmekle hataya düştükleri gibi İngilizceye çevirenler de John 
demekle aynı hataya düşmüşlerdir. Onlar ne orijinaldeki ismi 
doğru yazmış, ne de anlamını Arapça ve İngilizce kesin ifade 
edememişlerdir. 

İkinci gariplik ise onların Yahyâ b. Zekeriya’yı ( aleyhisselam ) Allah 
tarafından gönderilmiş olan nebi ve resul olarak 
görmemelerindedir. Buna “Çünkü o onların indinde peygamber 
gibiydi .” (Matta 14:5) ve “O, doğru ve kutsal birisiydi” (Markos 
6:20) ifadeleri delalet etmektedir. Bundan başka onlar Yahyâ’ya, 
Mesih için ortam oluşturmaktan başka hiçbir davet veya risâlet 
sahibi olduğunu söylememekteler. Az sonra bu ortam oluşturma 
meselesini ele alacağım. 

İnciller, Mesih’i ilah olarak sundukları için onun peygamberliği 
hakkında konuşamayacaklarından dolayı, Yahyâ’nın risâletinin 
süresi, aslı ve gayesi hakkında susmakta, onun peygamberliğini 
Mesih’in gelişine uygun ortam hazırlamak için olmasıyla 
sınırlamaktalar. 

Acaba Yahyâ ( aleyhisselam ) nesebi bilinmeyen birisi miydi ki 
kahinler ve Levililer ona giderek “Sen kimsini" (Yuhanna 1:19) 
diye sorsunlar? Onlar onun peygamber olup olmadığını 
araştırıyorlardı. Acaba o Allah’ın kelamıyla konuşan (Tesniye 
18:15) gelecek olan peygamber mi, yoksa âhir zamanda 
gelecek olan İliya/İlyas mı (Malaki 4:5) yoksa vaat edilmiş 
Mesih mi, yoksa yalancı bir peygamber mi? Ama Yahyâ bu 
sorulan dört kesimden biri olmadığını ifade ederek kendisinin 
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peygamberlerden bir peygamber olduğunu söyledi. “Peygamber 
Yeşeya ’nın dediği gibi, Rabbin yolunu düzleyin diye çölde 
haykıranın sesiyim ben.” (Yuhanna 1:21-23) İnsanlar, Yahya 
gittikten sonra ortaya çıkıp davete başlayan Meryem oğlu 
(aleyhisselam) hakkında hiçbir şey bilmedikleri bir sırada, Zekeriya 
(aleyhisselam) oğlu Yahya’yı ( aleyhisselam ) büyük bir peygamber olarak 
tanırlardı. 

Yahya ( aleyhisselam ) karşısında durulmaz bir güçle konuşurdu; 
onun sözleri insanların kalplerini ve zihinlerini uyandırırdı. Mesih 

(aleyhisselam) onun hakkında şöyle demiştir: “Kadından doğanlar 
arasında vaftizci Yuhannâ’dan daha biiyiik birisi çıkmamıştır” 

(Matta 11:11). 

Önce ve Sonra Olan 

Yahya b. Zekeriya (aleyhisselam), daha sonra doğacak olan 
Mesih’ten önce doğdu. Yahya doğdu ve paklık, doğruluk 
üzerinde yaşamını sürdürdü. Zühdünde, dürüstlüğünde, 
takvasında, Allah’a itaatte, ebeveynine iyilikte bir örnek oldu. 
Allah, küçük yaşındayken ona hikmet ve ilim ihsan etti ve ona 
peygamberlik bahşetti. İşte burada Yahya’nın (aleyhisselam) 
davetinin esasları ve risâleti konusunda temel bir düşüncede 
bulunmak istiyorum. 

O, kendi kavmine, yani İsrail oğullarına gönderilmişti. Bu 
sırada onlar Tevrat kanunlarına uymakta, daha sonra gelen 
peygamberlerin de Tevrat şeriatı çerçevesindeki emirlerine bağlı 
kalmaktaydılar. İsrail oğullarına gönderilen peygamberlerin 
sayılarının çokluğu, iddia ettikleri gibi, âlemlere olan 
üstünlüklerinden dolayı değil de Tevrat şeriatından 
uzaklaşmaları, isyan etmeleri ve karşı çıkmaları nedeniyledir. 
Peygamberler onlara gelerek gidecekleri yolu düzeltmeye 
çalışsa da onlar katı kalpli ve sığ akıllı olduklarından dolayı, 
nefislerinin isteklerine uyarak kendilerine gönderilmiş bu 
peygamberleri öldürüyorlardı. Yahya b. Zekeriya (aleyhisselam) da 
geldiğinde onlar bu hal üzereydiler; bu nedenle de Yahya ilk 
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olarak onları tövbeye ve Rabbe geri dönmeye çağırdı. Daha 
önceki peygamberler de Allah’a tövbe etmeye çağırmışlardı, 
acaba Yahya’nın (akyhisselanî) davetini onlarınkinden farklı kılan 
neydi? İşte bunu göreceğiz. 

Risâlet ve Davetin Temelleri 

Hayat kitabı nüshasına göre Luka kendi İncilinde şöyle 
demektedir: “Sezar/Kayser Tiberius’un hakimiyetinin 15. yılıydı. 1 ' 
Pilatius Pontius Yehudiye’de hakimdi. Celile’de Herodos, Itııreya 
ve Trahonits bölgesinde onun kardeşi Filipus, Avilini ’de Lisanius 
yöneticiydiler. Hanan 16 ile Kayafa 17 baş kahindiler. Bu sırada 
Tanrı çölde bulunan Zekeriya oğlu Yahyâ ’ya seslendi. O da Ürdiin 
nehri çevresindeki bütün bölgeyi dolaşarak insanları, günahlarının 
bağışlanması için tövbe edip vaftiz olmaya çağırdı. Nitekim 
peygamber Yeşeya’mn sözlerini ihtiva eden kitapta şöyle 
yazılmıştı: Çölde haykıran, Rabbin yolunu hazırlayın, yolları 
düzleyin. Her vadi doldurulacak, her dağ ve tepe alçaltılacak, 
dolambaçlı yollar düzeltilecek, engebeli yollar düzleştirilecek ve 
her insan ilahi kurtuluşu görecektir. Yahyâ, kendisine vaftiz olmak 
için gelenlere şöyle seslendi: «Ey engerek yılanlarının evlatları! 
Gelecek gazaptan kaçmak için sizi kim uyardı? Artık tövbeye layık 
olan şekilde meyveler verin. Kendi kendinize İbrahim soyundanız 
demeyin. Size söyleyeyim ki Allah, İbrahim ’e şu taşlardan da çocuk 
yaratabilir. Balta ağaçların köküne dayanmış artık, iyi meyve 
vermeyen ağaç kesilir ve ateşe atılır.» Topluluk ona «Biz ne 
yapalım?» diye sorduğunda şöyle cevap verdi: «İki elbisesi olan 
birini elbisesi olmayana versin. Yemeği olan da böyle yapsın.» 
Bazı vergi toplayanlar da vaftiz olmaya gelerek «Ey muallim, 
(ÖıÖaaKa/j:) biz ne yapalım?» sordular. Yahyâ onlara «Size 
bııyrulandan fazla vergi almayın» dedi. Bazı askerler de «Biz ne 
yapalım?» diye sordu. Yahyâ onlara «Kimseye zulmetmeyin, yalan 
yere kimseyi suçlamayın ve ücretlerinizle yetinin» dedi. Halk 


15 Yesu Babaları nüshasına göre, miladın 27-28. yıllarında olmuştur. 

16 Sadece bir baş kâhin vardı. Bu Hanan miladın 15. yılında 
azledilmiştir. 

17 Miladın 18-36. yıllarında baş kâhin olmuştur. 
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bekliyor ve Yukarına hakkında kendine «Acaba Mesih bu mu?» 
diye soruyordu. Yuhanna herkese şöyle cevap verdi: «Ben sizi 
suyla vaftiz ediyorum, benden sonra daha kudretli olan öyle biri 
gelecek ki ben onun ayakkabılarının bağını bile çözmeyi hak 
etmiyorum, O sizi kutsal ruh -er- Ruhu ’l-Kudüs- (orijinalde Ruhu 
Kudüs-nvsvpaTi ayıt// şeklindedir) ve ateşle vaftiz edecek. Harmanı 
tamamen temizlemek ve buğdayı toplayıp ambarlamak için yabası 
elinde hazır bulunuyor. Samanı ise sönmeyen ateşle yakacaktır.» O 
halkı müjdeliyor (svıjyyskıfETo), onlara başka birçok konuda vaaz 
ediyordu (napaKakltov ) .” Alıntı bitti. 


Metindeki Özelliklerin Şerhi 

Birincisi: Yahya'nın (aleyhisselam) Risâletinin Başlama 
Vakti Hususunda 

Tarihlerin karışıklığından ve baş kahin Hahan’ın 
zikredilmesinden dolayı Yahya’nın risâletinin milattan 15 sene 
önce, Hanan’ın baş kahinlikten azledildiği vakitte başladığı 
görülmektedir. Onun daveti Kayafa’nın baş kahinliği döneminde 
(miladın 18-38 yılları arasında) insanlar arasında yayılmıştı. 
Burada Luka, Yahya’nın (aleyhisselam) peygamberliğiyle ilgili belirli 
olaylara işaret etmektedir. Yahya vasıtasıyla İsrail oğullarının 
toplu olarak vaftiz edilmeleri, bunların arasında Mesih’in 
(aleyhisselam) de vaftiz edilmesi bu kabildendir. Bu metin Yahyâ’nın 
risâletinin daha önceki bir vakitte olduğunu ima etmektedir. 
Demek ki Hanan’ın baş kâhinliği döneminde Yahyâ’nın risâleti 
başlamış, Kayafa zamanında da Mesih’in de vaftiz olunduğu bu 
toplu vaftiz olayı vuku bulmuştu. 

“O günlerde Yuhanna Yehudiye çölünde haykırarak şöyle 
diyordu: Tövbe edin. Göklerin krallığı (Melekutu ’s-semâvât) artık 
yakınlaşmıştır.” (Matta 3:1-2) 
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İkincisi: Yahya'nın ( aleyhisselam ) Giysisi ve Yemeği 

İnciller Yahyâ’nın üzerine geleneksel peygamber elbisesi 
giyinmiş halde çölde ortaya çıktığını söyler. “Elbisesi deve 
tüyündendi, belinde deri kuşak vardı” (Matta 3:4) Tüylerin 
dokunması peygamberlerin giysilerine özeldir. (Zekeriya 13:4) 
Nitekim deri kuşak kuşanmak da (II Krallar 1:8). Beni İsrail 
peygamberlerinin, insanlara gözüktüğünde kendilerini 
tanımaları için özel elbiseleri vardı. Özel yemek de yerlerdi. Hatta 
yalancı peygamberler de insanları kandırmak için ortaya çıkıp bu 
elbiseden giyere ve böyle yemek yerlerdi. Onlara göre 
peygamberlik Allah’ın seçmesiyle olmayıp da kazanılacak bir 
türdendi. Özel elbise giymek, belli yemekleri yemek ve 
meşakkatli temrinlerden sonra peygamberlik elde edilirdi. Matta 
İnciline göre Yahya’nın yemeği çekirge ve yaban balıydı. (Matta 
3:4) İşte bu özel yemekten yemekle ve bu biçim elbise 
giyinmekle Yahya’nın nübüvveti gerçekleşmişti. 

Üçüncüsü: Günahlarının Affedilmesi İçin Onları 
Vaftiz Etmesi 

Yahyâ b. Zekeriya ( aleyhisselam ) ortaya çıkarak çölde günahların 
affedilmesi için haykırırdı (Markos 1:4). Bu, Yahudilik açısından 
yeni bir şeydir; şöyle ki Yahya’dan daha önce tövbe ederek 
günahlardan arınmak için vaftiz gerekmiyordu. Onlar sadece 
Yahudi olmayanları ihtida ettiklerinde -suda yıkamak şekliyle- 
vaftiz ederlerdi. Nihayetinde akarsuda yıkanmak onlar için 
temizlenmekten başka bir anlam ifade etmiyordu. 

Yahyâ ( aleyhisselam ) ise suçları ve günahlarının affedilmesi için 
yeni bir yıkanış şekli icat etti. O, onları Ürdün nehrinde akarsuya 
daldırarak mübarek elini onların üzerine koyarak bazı dualar 
fısıldardı. Ne var ki İncillerde bu duaların içeriği hakkında bir bilgi 
bulunmamaktadır. Bu kelimeler ve dualar tövbenin kabul 
edilmesi ve istikametle sonuçlanırdı. Bu, eskilerin 
geleneklerinden uzak bir biçimde, Tevrat hükümlerine uygun 
amel etmekle ortaya çıkardı. Böylece, Allah’ın izniyle onların tüm 
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günahları ve hataları affedilirdi. İnsanlar toplu halde ona giderek 
tövbe etmek konusunda az kala yarışırlardı. 

Bu durum, İsrail oğulları üzerine yeni teşrii bir talimdi ve 
Mesih ( aleyhisselam ) de buna uygun olarak dine girmişti. Meryem 
oğlu ( aleyhisselam ) Ürdün nehrinde vaftiz olmak için Zekeriya oğlu 
Yahya’nın ( aleyhisselam ) yanına gitmiş, Yahya ( aleyhisselam ) da iyiliği 
birlikte tamamlama umuduyla onu vaftiz etmişti. Böylece de 
Yahya’nın (aleyhisselam) davetini ve risâletini desteklemek, tabilerine 
örnek olmak için, yıkanıp günahlarından tövbe edenler 
zümresine dâhil oldu. Maazallah, o bir günahkâr veya müznip 
birisi değildi. Bununla o, Yahyâ’nın (aleyhisselam) tâbilerine onun 
şahsında, amellerinde ve fiillerinde örnek olacağını ortaya 
koydu. Yuhanna İncilinde (Yesu Babaları nüshası) anlatıldığı 
şekliyle onun şu güzel ifadesine bakalım: “Size yaptığımın 
aynısını yapmanız için size kendimden bir örnek gösterdim." 
(13:14) Acaba tâbileri de Mesih’in yaptığını yaptılar mı..!? Hayır. O 
güzel örneğe sahiplenmediler, o Rabbânî öğretiye muhalefet 
ettiler, muallimlerinin ve örneklerinin yaptığını terk ettiler..!! 
Tarsus’lu Pavlus’un yaptığına ve onun cin ve hayalet olan Yesu 
en-Nasrânî’si Mesih’e sarıldılar. 18 O Pavlus ki Yahyâ ve İsa’nın 
vaftizini beğenmemiş, kendinden yeni bir vaftiz ortaya 
koymuştu. 

Elçilerin İşleri sifrinde (19:2-7) anlatıldığına göre, Pavlus Efes’e 
gittiğinde orada Yahyâ’ya (aleyhisselam) uyanlardan bir gruba 
rastlamış ve onlara şöyle demişti: “İman ettiğinizde Kutsal Ruh ’u 
(er-Rûhu’l-Kudüs) aldınız mı? Onlar, « Hayır, aslında Kutsal 
Ruh ’un (Rûh Kudüs) varlığından haberimiz yok ki » diye cevap 
verdiler. «Öyleyse neye dayanarak vaftiz oldunuz?» diye sordu. 
Onlar «Yahyâ’nın öğretisine» dediler. Pavlus, «Yahyâ’nın yaptığı 
vaftiz tövbeyle ilgili bir vaftizdi. Halka, kendisinden sonra gelecek 
olana iman etmelerini söyledi» dedi. Onlar bunu duyunca Rab 
Yesu ’un adıyla vaftiz oldular. Pavlus ellerini onların üzerine 


1818 Hıristiyanlıkta Pavlus Gerçeği isimli kitabıma bakınız. 
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koyunca Kutsal Ruh (er-Rûhu’l-Kudüs) onların üzerine indi ve 
onlar bilmedikleri dillerde konuşup peygamberlik etmeğe 
başladılar." 

Şimdi gördünüz mü öğrenciler Yahyâ ve İsa’nın vaftiziyle 
vaftiz oldukları halde Pavlus’un gelerek Rab Yesu adına vaftizi 
dine soktuğunu..!! Mesih’in örnekliği, fiili ve Yahya’nın vaftizini 
uygun görmesini ikrar etmesi onun hoşuna gitmiyordu. Üstelik 
Pavlus Mesihiliği, bu sonradan icat edilen vaftizi de beğenmezler 
ve onun hakkında tabileri kan vaftizi derlerdi. Günümüzde 
kiliseler bırakın Yahyâ ve İsa’nın vaftizini hatta Pavlus’un vaftizini 
de uygulamamakta, Pavlus’un yaşadığı zamanda mevcut 
olmayan Matta İncilinde bulunduğu iddia edilen bir çeşit vaftizi 
uygulamaktadır. 

Dördüncü başlığa geçmeden önce vaftiz ve onun günümüz 
Hıristiyanlığındaki ifadesinden biraz bahsetmek istiyorum. Onlar 
diyorlar ki vaftiz Hıristiyanlığa girmenin ana yolu ve hiçbir zaman 
mahvolmayan ve tekrarlanmayan duygusal alâmeti ve zahiri 
resmidir. Öyle bir şeydir ki mümin onunla yeni bir iman hayatına 
ayak basmış olur. Ayrıca onlara göre vaftiz günahlardan, ölüm, 
nimet ve hakla dolu olan bir hayatta dirilmektir. Mesih kendisini 
âlemin kurtuluşu için kurban vererek kan vaftizi edildi. Ve 
böylece de vaftiz, kilisenin yedi, beş ve üç sırlarından birine 
dönüşmüş oldu..!! 

İşte vaftiz, Hıristiyanlık dininde kilisenin öyle bir sırrıdır ki, 
imanını tamamlamak için her bir Hıristiyan’a gerekir; buna 
karşılık mahiyeti ve anlamı hakkında da sorgulamamalıdır..!! 
Mesih öğrencilerine icrasını emrettiğinden yerine getirilmesi 
gerekir: “Gidin ve tüm ümmetleri tilmiz edinin. Onları Baba, Oğul 
ve Kutsal Ruh adına vaftiz edin. ” (Matta 28:19) 

Hıristiyanlıktaki vaftizin geçen şekliyle kilisede uygulanmaya 
başlaması zamanını tespit etmek zordur. Beraberce yukarıdaki 
metni tartışalım ve kriterlik boyutunu öğrenelim. Matta İncilinin 
sonunda Mesih’in 11 öğrencisine şu sözleri söylediğini 
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görüyoruz: “Gidin ve tüm ümmetleri tilmiz edinin. Onları Baba, 
Oğul ve Kutsal Ruh adına vaftiz edin.” (Matta 28:19) 
Hıristiyanların itikadına göre bu sözler haça gerilme ve yerdeki 
bi’set hadisesinden sonra denilmiştir. Bu pasaj elimizde bulunan 
nüshalardan sadece Matta İncilinde bulunmaktadır; diğer İnciller 
veya haç olayından hemen sonradan başlayarak davetin 
gelişmesini tescil eden Resullerin İşleri sifrinde bu 
anlatılmamaktadır. İşaret edelim ki Matta İncili yazıya geçirilen 
ilk nüsha değildir. 

Bu pasaj, Hıristiyan itikadının temellerinden sayılan vaftiz 
sıygası hakkında konuşmaktadır. Hıristiyanlardan muhakkik 
âlimler, Matta İncilindeki bu pasajın meşhur haç olayından elli 
sene sonra yazıldığına inanıyorlar..!! Eğer bu metin sahih olmuş 
olsaydı Pavlus kendisine karşı gelen öğrencilere delil olarak bunu 
ileri sürerdi veya Matta İncilinden önce yazılan Markos İncilinde 
de bulunur, Luka ve Yuhanna da onu kendi İncillerine alırlardı. 

Şimdi gelelim metinde geçen “Baba, Oğul ve Kutsal Ruh 
adına” vaftiz olmak meselesine. Bu öyle bir meseledir ki kilise 
tarihi ne Mesih’in öğrencileri döneminde, ne de daha sonraki bir 
zamanda şahidi olmamıştır. Nitekim Yeni Ahit sifirlerinde de bu 
meseleye ışık tutan bir metin bulunmamaktadır. Hıristiyanlıkta 
öyle bir metin de yoktur ki Mesih’in öğrencileri nasıl vaftiz 
ettiğini göstersin veya onların ne biçimde vaftiz olduklarını 
ortaya koysun. Yahudilere göre vaftiz eskiden günümüze, 
Müslümanların abdestine veya guslüne benzer bir şekilde, suyla 
yıkanmak olup temizlik ve Yahya ( aleyhisselam ) gelene dek Yahudilik 
dinine girme alâmeti olmuştur. Yahyâ ( aleyhisselam ) geldikten sonra 
onlara tövbe ve günahlardan bağışlanma vaftizini getirdi. İşte bu 
sıygayla da Mesih, Yahyâ vasıtasıyla vaftiz oldu. 

İncillere ve Elçilerin İşleri sifrine baktığımızda, Mesih’in 
(, aleyhisselam ) bi’setinin bitmesinden sonra, öğrencilere nispet edilen 
vaftizin sadece Mesih’in adına olduğunu görürüz (Elçilerin 
İşleri 2:38, 8:16). 381 yılında Efes konsilinde teslisin kabulüne dek 
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ilk asırlarda da böyle olmaya devam etti. Bir bak ki ilk dönem 
kilise tarihçilerinden olan Yosefus el-Kayseri de araştırdığımız 
Matta metnini “Gidin ve tüm ümmetleri benim adıma 
tilmiz edinin” şeklinde ifade etmektedir. Günümüzde elde 
dolaşan Matta İncili nüshasında bu pasajın bulunmaması, teslisin 
kilise tarafından daha sonralar İncil’e sokulduğunu ortaya 
koymaktadır. ( et-Tefîru’l-hadîs li-İncîli Matta isimli kitabın 463. 
sayfasına bakınız.) 

Okuyucuya yukarıda, Mesih’in ilk tâbilerinin Yahyâ’nın 
(aleyhissehm) vaftizi usulünde vaftiz edildiğini söylemiştim. (Elçilerin 
İşleri 19:1-7) Daha sonra Pavlus gelmiş ve Rab Yesu adına vaftizi 
ortaya çıkartmıştır. Ne var ki kilise Pavlus’un bu vaftizini dahi 
uygulamamış, Pavlus’un yaşadığı zamanda mevcut olmayan 
Matta İncilinde bulunduğu iddia edilen bir çeşit vaftizi 
uygulamayı kabul etmiştir. 

Hulasa olarak: Matta İncilindeki 28:19 metin sahih değildir. 
Bu metin, davetin evrenselliğini açıklamakta kilisenin maksadını 
gerçekleştirmek için İncil’e eklenmiş bir şeydir. Nitekim biseti 
döneminde Mesih’ten ( aleyhissehm ) veya ilk üç asırda öğrenciler ve 
tâbilerden nakledilen metinlerin önünde dayanaklılık 
gösterememektedir. İşte tüm Hıristiyan âlimlerin, Yahyâ’nın 
(aleyhissehm) sadece Mesih’in (aleyhissehm) gelişi için uygun ortam 
hazırlamak için geldiğini söylemelerinin hiçbir anlamı 
bulunmamaktadır. 

Aziz okuyucular! Gelin beraberce Mesih’in (aleyhissehm) kavminin 
ileri gelenleri ve baş kâhinlerine ne dediğini nakleden Matta 
İncilindeki (21:22-23) Ş u metni okuyalım: “Yahya nın vaftizi nerden 
geldi? Gökten mi, yoksa insanlardan mı? Onlar kendi kendilerine 
dediler: Eğer gökten geldi dersek, «O zaman neden inanmadınız?» 
diyecek. Eğer insanlardan dersek... Halkın tepkisinden korkuyoruz. 
Çünkü halk onu bir peygamber gibi seviyor. ” 

İşte bu soru şimdiye dek Mesih’e tâbi olanların önünde 
durmaktadır. Eğer Yahyâ’nın (aleyhissehm) vaftizi gökten olmuşsa - 
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ki öyle olmuştur-, Mesih (akyhisselam) onun usulünde vaftiz olmuşsa 
ve başka bir usul ortaya koyduğu da bilinmiyorsa, o zaman 
neden ona inanmıyorlar? 

Mesih’in ( akyhisselam ) buyruğu şimdi bile müminlerin 
kulaklarında çınlamaktadır: “Kendimden sizin için bir örnek 
sundum.” (Yuhanna 13:15) Ey Hıristiyanlar! Yaptıklarınıza bir son 
verip o örneğe dönmenin zamanı gelmedi mi? 

Dördüncü: Onlardan Tövbe Etmeyi ve Bunun 
Meyvesini Aralarında Gerçekleştirmeyi İstemesi 

Tövbe, özellikle müminler için önemli bir husustur. Asırlar 
boyunca tüm peygamberler insanları tövbe etmeye 
çağırmışlardır. Nitekim getirdiği İncil’e iman etmeden önce 
tövbe edilmesi gerektiği Mesih’in (aleyhisselam) şu sözünden 
anlaşılmaktadır: “Artık zaman doldu ve Tanrının krallığı 
(Melekûtullah) yakınlaştı. Tövbe edin ve Incil’e iman getirin." 
(Markos 1:15) Matta İncilinde (3:2-3) anlatıldığı üzere “Vaftizci 
Yuhanna da Yehudiye çölünde çıkıp şöyle haykırırdı: Tövbe edin. 
Artık göklerin krallığı (Melekûtu’s-semâvât) yakınlaşmıştır.” 
Onlar, Allah’ın krallığı (Melekûtullah) veya Matta’nın Allah 
kelimesini kullanmaktan kaçınması nedeniyle göklerin krallığı 
(Melekûtu’s-semâvât) dediği şeyin gelip onları 

cezalandırmasından önce tövbe etmeli idiler. 

Ne tuhaf ki Yahya ( akyhisselam ) ve Mesih’in (aleyhisselam) davetinde 
her zaman bulunan bu tövbeye çağırış Pavlus’un mektuplarında 
hiç kendini hissettirmemektedir. 

Yahya kavmini gelecek olan gazapla korkutarak, onlara 
nasihat ederek şöyle dedi: Tövbeye layık olan şekilde meyve 
verin. İbrahim soyundan olduğunuza da hiç güvenmeyin, çünkü 
Allah sizi değil taşlan ona evlat yapar. Artık balta ağacın köküne 
dayanmıştır, iyi meyve vermeyen ağaç kesilecek ve ateşte 
yakılacaktır . Onlara doğru yolu göstererek şöyle dedi: İki giysisi 
olan birini giysisi olmayana versin. Yemeği olan da bunu yapsın. 
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Vergi toplayıcılarına emredildiğinden daha fazla vergi 
almamalarını söyledi. Askerlere kimseyi haksız yere suçlamamayı 
ve kimseye zulüm etmemeyi tavsiye etti. İşte Allah’a tövbeyle 
meyve veren fiiller bunlardır. 

Beşincisi: Onları Gelecek Olan Gazapla 
Korkutmak ve Bu Yönden Onlara Vaazetmek 

Burada Yahyâ ( aleybissekm ) İsrail oğullarının başlarına özellikle 
ileride gelecek olan ilahi gazaba işaret etmekte ve onları Allah’ın 
krallığı (Melekûtullah) gelmeden biran önce tövbe etmeye, 
ibadet yollarını hiçbir engebe bulunmayan dümdüz yollara 
dönüştürmeye teşvik etmektedir. Mesih (aleyhissetam) da kavmini 
bu anlamda uyarmış, yakında olan Allah’ın krallığının 
(Melekûtullah) gelmesinden önce tövbe etmeye çağırmıştır. 
Hatta günümüzde bile Hıristiyanlar Rabbe ibadetlerinde dua 
ederek “krallığın (melekût) gelsin” demekteler. Allah’ın 
peygamberleri Yahyâ ve İsa, krallığın ( melekût ) zuhurunun 
yakında olacağını söylemekte ve kavimlerini, tâbilerini uyararak 
hemen tövbeye acele etmelerini söylemiştir. Yahyâ ( aleyhissefom ) 
onları yakında krallığın ( melekût ) gelişiyle vuku bulacak ilahi 
gazapla korkutmuştur. Krallık ( melekût ) geldiyse 19 de İsrail 
oğulları tövbe etmedi; Allah onlara gazap ederek lanetledi ve 
onlar için kötü yer olan cehennemi hazırladı. Allah müminlerden 
o gazaba uğramışları izlememelerini istemiştir: “Ey iman edenler! 
Kendilerine Allah'ın gazap ettiği bir kavini dost edinmeyin. Zira 
inkarcıların kabirde bulunan kimselerden umutlarını kestikleri 
gibi, onlarda, ahiretten umutlarını kesmişlerdir .” 20 

Ne tuhaf ki İncilleri tefsir edenler, vaftizcinin onları hakkında 
uyardığı gelecek olan gazabı Romalılar vasıtasıyla Kudüs’ün 
yıkılması şeklinde açıklamış, Allah’ın krallığının ( Melekûtullah ) 
ortaya çıkacağı şeklindeki şu nebevi uyarıların yakınlaştığını 


19 Krallığın anlamıyla ilgili Meâlim Esâsiyye isimli hacimli kitabıma 
bakabilirsiniz. 

20 Mumtehine Sur. 13. 
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unutkanlığa vurmuşlardır. “Allah 'm krallığı (Melekûtullah) 
yakınlaştı, tövbe edin.”, “Tövbe edin, göklerin krallığı (melekûtu’s- 
semâvât) artık yakınlaşmıştır .” , “Gelecek gazaptan kaçmak için 
sizi kim uyardı? Artık tövbeye layık olan şekilde meyveler verin. 
Kendi kendinize İbrahim soyandanız demeyin. Size söyleyeyim ki 
Allah İbrahim ’e şu taşlardan da çocuk yaratabilir. Balta ağaçların 
köküne dayanmış artık, iyi meyve vermeyen ağaç kesilir ve ateşe 
atılır." Bunlarla Yahyâ ( aleyhissehm ) onların İbrahim soyundan 
gelmelerine güvenmemelerini söylemektedir; şöyle ki Allah 
hatta taşlardan bile İbrahim için evlatlar yaratabilir. Diğer 
taraftan aslında İbrahim’in yine başka evlatları bulunmaktadır 
İsmail’in soyundan. İşte evet, eğer tövbe edip İbrahim oğullarına 
yakışır biçimde meyve vermezseler, balta İsrail oğullarının başına 
-ağacın köküne- dayanmıştır. 

Altıncısı: Kendisinden Sonra Gelecek Olan, 
Onları Ateş ve Kutsal Ruh (Rûh Kudüs) ile Vaftiz 
Edecek Olan Peygamberle Müjdelemesi 

Hikmet sahibi insanların hayat hikâyelerini okuyan herkes, 
onların nasihat dinleyip kabul ettiğini görür. Çünkü hakikatin tadı 
nasihattedir. Peygamberlerin kavimlerine nasihatleri ve 
davetlerine ne demeli o zaman? Evet, onların davetleri ve 
nasihatleri yolunu kaybedenleri hidayete yönelten bir pusula 
mesabesindeydi. İşte insanlar Yahyâ b. Zekeriya’yı ( aleyhissehm ) da 
gördüklerinde onun kim olabileceğini düşündüler. Ve kahinler ve 
Levi soyundan gelenler ona giderek kimliğini sordular. (Yuhanna 
1:19) Onlar onun risâletinin mahiyetini öğrenmeye çalışıyorlardı. 
Acaba o, Allah’ın kelamını söyleyen gelecek olan peygamber 
mi? (Tesniye 18:15) Yoksa ahir zamanda gelecek olan İliya/İlyas 
mı? (Malaki 4:5) Veya vaat edilen Mesih mi? Veya sahte bir 
peygamber mi? Ama Yahyâ sorulan bu dört soruya olumsuz 
cevap verdi ve onların peygamberlerinden bir peygamber 
olduğunu söyledi ve şöyle dedi: “Yeşiya peygamberin dediği gib, 
Rabbin yolunu düzleyin diyerek çölde haykıranın sesiyim.” 
(Yuhanna 1:21-23) Daha sonra onlara şöyle dedi: “Ben sizi suyla 
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vaftiz ediyorum. Ama benden sonra benden daha güçlü olan 
gelecektir ki ben onun ayakkabı bağını çözmeği bile hak 
etmiyorum. O sizi Kutsal Ruh (er-Rûhu ’l-Kudüs. Orijinalde ise Rîıh 
Kudüs- nvenparı ayıyı şeklindedir.) ve ateşle vaftiz edecektir. 
Harmanı tamamen temizlemek ve buğdayı toplayıp ambarlamak 
için yabası elinde hazır bulunuyor. Samanı ise sönmeyen ateşle 
yakacaktır.’’ 

İnsanlar, Yahyâ gittikten sonra ortaya çıkıp davete başlayan 
Meryem oğlu (aleyhissehm) hakkında hiçbir şey bilmedikleri bir 
sırada, Zekeriya ( aleyhissehm ) oğlu Yahya’yı ( aleyhissehm ) büyük bir 
peygamber olarak tanırlardı. Yahyâ (aleyhissehm) karşısında 
durulmaz bir güçle konuşurdu; onun sözleri insanların kalplerini 
ve zihinlerini uyandırırdı. “Benden sonra daha kudretli olan 
gelecektir” dediğine göre acaba ondan sonra gelip de daha 
kudretli olan kim olabilirdi..!? 

Diğer nüshalarda tercümeyi “benden daha güçlü olan birisi” 
şeklinde yapmışlardır. Evet, Yahyâ’nın ( aleyhissehm ) çölde veya 
Ürdün nehrinin kıyılarında yüksek sesle Yahudi topluluklarına 
irad ettiği vaaz ve hutbelerini gözleriniz önüne getirin. Daha 
sonra Mesih’in ( aleyhissehm ), kavminden fakirler, yoksullar ve öşür 
toplayanlara verdiği vaaz ve hutbelerini gözleriniz önüne getirin. 
Ve bundan sonra Hz. Muhammedi'n (sdMdku aleyhi vesellem) sakin ve 
vakur bir üslupta Kur’ân âyetlerini Kureyş’in büyüklerine ve 
ulularına açıklamasını gözleriniz önüne getirin. Bu üç davetten 
hangisinin yarattığı etkiye bakarak nihai sonucu “onları 
meyvelerinden tanıyacaksınız" (Matta 7:16) pasajının ışığında 
okudukta “O benden daha kudretlidir” ifadesini anlayacaksınız. 

Korumasız Yahyâ’nın (aleyhissehm) Herodos Antebas tarafından 
tutuklanması ve Salomi nedeniyle kafasının kesildiğini hatırlayın. 
Bundan sonra Mesih Yesu’nun Herodos tarafından tutuklanması 
ve başına dikenden taç giydirilerek mücrimler ve cezayı hak 
edenler arasında haça gerilmesini hatırlayın. Buna mukabil 
olarak Hâtemu’l-enbiya ve’l-mürselin olan Hz. Muhammed’in 
(saMahu aleyhi vesellem) zaferle Mekke’ye girişini, putları kırarak 
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mübarek Kabe’yi temizlemesi, Ebu Süfyan’ın yöneticiliğindeki 
Kureyş büyükleri ve ulularının onun önünde sarsılmaları, af ve 
merhamet dilemelerini, Onun (sallallahu aleyhi vesellem ) da “gidin, 
özgürsünüz” demesini hatırlayın. İşte bunu hatırladıkta “O 
benden daha kudretlidir” ifadesini anlamış olacaksınız. 

Mesih’in ( aleyhkselam ) sahte peygamberle gerçek peygamberi 
birbirinden ayırmak için söylediği “Onları meyvelerinden 
tanıyacaksınız” nasihatini Hâtemü’l-enbiya’nın (sallallahu aleyhi 
vesellem ) Veda hutbesine ve “Bu gün sizin dininizi kemale 
erdirdim” âyet-i şerifesine (Mâide Sur. 3) uygulayın. İşte o zaman 
Yahyâ’nın (aleyhissehm) “Benden daha kudretli olan gelecektir” 
ve “Benden daha güçlü olan gelecektir” ifadesini anlamış 
olacaksınız. 

Kesinlikle şu noktayı bilelim ki dünya Hıristiyanlarının iddia 
ettiklerinin aksine o (İsa) Mesih değildir. Çünkü ondan 
(Yahya’dan) sonra gelmemiş, onunla aynı dönemde yaşamış, 
dahası onun vasıtasıyla vaftiz olmuştur. Üstelik onlar birlikte 
olmuşlardır, Yahyâ ( aleyhissehm ) kendisiyle birlikte olan birisi 
hakkında üçüncü şahıs hakkında konuşur gibi konuşmazdı. 

Nitekim İnciller, Yahyâ ( aleyhissehm ) ve İsa’nın ( aleyhissehm ) 
davetleri mukabilinde öldürüldüklerini yazıyor. Birincisi kafası 
kesilerek, İkincisi ise haça gerilerek öldürülmüştür. Hatemü’l- 
enbiya (sallallahu aleyhi vesellem ) ise onlardan sonra gelmiş ve fiili olarak 
onlardan daha güçlü olmuştur; kimse ondan güçlü çıkamamış ve 
onu öldürememiştir. Yalnız ve yalnız Allah’ın desteği ve 
yardımıyla daveti Arap yarımadasında yayılmış, İran Kisrâsı’nın 
tahtını yıkmış, Rum Kayserini rezil etmiştir. Bu durumda “O 
benden daha kudretlidir” ifadesini anlıyor musunuz..!? 

Gelin şimdi de bu gelecek olanın insanları kutsal ruh (rûh 
kudüs) ve ateşle vaftiz edeceğine bakalım. Elinde yabası harmanı 
temizleyen ve buğdayı ambarlayan, samanı sönmeyen ateşle 
yakan kim acaba? Bilelim ki buğday ve saman, ona iman edenler 
ve onu inkâr edenler için mecazen kullanılmış bir sözdür. 
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Hıristiyanların tamamı bu şahsın Mesih ( aleyhissehm ) olduğu 
görüşündeler. Ben onun Mesih olmasına çekimser değilim. Ama 
burada durup bir az düşünmek gerekiyor. Aziz okuyucum, gel 
kendimizden öncekileri tekrarlayıp onların arkasından koşarak 
sadece tasdik edenlerden değil de üretici fikre sahip olalım. Akıl 
sahipleri söylemişlerdir ki kendini cahilliğe vuran kişi, hakikat 
nerede bulunursa bulunsun onun düşmanı olmakla beraber 
kendisinin de düşmanıdır. Gel cehaleti ve gözü kapalılığı 
kendimizden uzak tutalım ve biraz araştıralım. 

Acaba Mesih (aleyhissehm) elinde yabası harmanı temizleyip 
buğdayları ambarlayıp samanı sönmeyen ateşle yaktı mı..!? 

İncillerin belirttiğine göre Mesih ( deyhisselam ) Yeruşalim’den son 
kez çıktığında hasretle bakarak şöyle dedi: “Tavuğun civcivlerini 
kanadının altına topladığı gibi, ben kaç kez senin çocuklarını 
toplamak istedim, ama onlar istemediler." (Matta 23:38) Evet, işte 
belli olmaktadır ki Mesih yabasıyla harmanı temizleyip 
buğdayları ambarlayamadı ve samanı sönmeyen ateşle 
yakamadı. 

Tarih bu olayın ne Yahyâ ( aleyhissehm ), ne de İsa ( aleyhissehm ) ile 
gerçekleştiğini görmedi. Sadece bu Hz. Muhammed’e (saMlahu 
aleyh vesellem ) nasip olmuştur. Onun (salkikhu aleyhi vesellem ) ashabını 
toplaması, aralarında kardeşlik ilan etmesi ve beyatleşmeleri 
tarihte meşhurdur. Nitekim onun savaşları ve gazveleri de çok iyi 
bilinir; hiçbir gazvesinde düşmanlar onun ne başını kesebilmiş, 
ne de çarmıha gerebilmişlerdir. Evet, o ( salkikhu aleyh vesellem) 
düşmanlarını sönmeyen ateşe sokmuştur. Umarım ki okuyucu 
artık Yahyâ’nın ( aleyhissehm ) “O benden daha kudretlidir” 
demesinin anlamını artık anlamıştır. 

Vaftize gelince şunu şöyle açıklayabiliriz. O dönemin örfünde 
vaftiz denilince, sadık tövbenin kabulüyle bağışlanma isteğiyle 
akarsuya dalmaktı. Dilsel anlamı da bilinmemektedir; çünkü 
Yunanca “çPcuunapo” kelimesi ne Aramice’de, ne İbranice’de 
ne de Arapça’da türev anlamı ifade etmemektedir. Belki de 
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kelime, suya dalarken kişinin amut (direk) gibi durmasından 
esinlenerek üretilmiştir. Doğrusunu Allah bilir. Önemli olan şudur 
ki suyla vaftizde kalbin ve aklın temizlenmesinin yanı sıra 
vücudun, giysinin ve mekânın temizlenmesi anlamları 
bulunmaktadır. Yahya’nın ( aleyhisselam ) şeriatında, bu anlamlara ek 
olarak, günahlardan arınma da bulunmaktadır. 

Yuhanna İncilinde şöyle geçmektedir: “ Bundan sonra Yesu 
öğrencileriyle birlikte Yehudive ülkesine şiftiler. İsa onlarla bir 
süre orada kalarak vaftize başladı . Yahya da Sâlîm yakınlarında 
Aynu-Nûn adlı bir yerde vaftiz ediyordu . Çünkü orada bol sıı vardı. 
İnsanlar gelip vaftiz oluyorlardı.” (Yuhanna 3:22-23) İşte belli 
olmaktadır ki Allah’ın iki peygamberi Yahyâ ve İsa insanları aynı 
zamanda, aynı yöntemle, yani kutsal ruh ve ateşle değil de suyla 
vaftiz ediyorlardı. İsa ( aleyhisselam ) vaftiz yaparken Yahyâ’nın 
(aleyhisselam) yöntemine tamamen bağlıydı ve öğrencilerine de 
bunu emretmişti. İşte buradan da belli olmaktadır ki insanları 
kutsal ruh ve ateşle vaftiz edecek olan İsa (aleyhisselam) değildir. 

İnciller Yahyâ (aleyhisselam) ve İsa’nın ( aleyhisselam ) vaftiz şeklini açık 
şekilde tasvir etmişlerdir ki; bu vaftiz kiliselerin yaptığı vaftize 
tamamen muhaliftir. Ve gerçekten de Trent konsilinin (Council 
of Trent) toplanarak Hıristiyan vaftizinin Yahyâ’nın (aleyhisselam) 
vaftizine benzediğini söyleyeni lanetleme kararını alması çok 
ilginçtir. 

Yahyâ (aleyhisselam) ve İsa’dan (aleyhisselam) her birinin vaftizi, daha 
sonra gelecek olan Hâtemu’l-enbiya’ya (sallallahu aleyhi vesellem) iman 
edenlerin arasına katılmaları için bir semboldü. Sünnet olmanın 
İbrahim (aleyhisselam) dini üzerinde olmanın alâmeti olması gibi, 
akarsuyla vaftiz olma da Yahyâ (aleyhisselam) ve İsa’nın (aleyhisselam) 
dini üzere olmanın alâmetidir. 

Mademki İsa’nın (aleyhisselam) vaftizi Yahyâ’nın (aleyhisselam) 
vaftizinin aynısıdır ve mademki Yahyâ’nın (aleyhisselam) vaftizi 
günahların bağışlanması için yeterlidir, o zaman Yuhanna 
İncilinde (1:29), Mesih’i gördüğünde Yahyâ’nın söylediği kabul 
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edilen şu ifadenin anlamı nedir acaba: “Dünyanın suçunu 
giderecek Allah’ın kuzusu budur işte." Eğer Ürdün nehrinin suları 
insanların günahlarını temizlemeye yetiyor idiyse, o zaman 
Yesi’nun kanının dökülmesine ne gerek vardı? 

Dikkate değen şudur ki Pavlus’un öğrencisi olan Luka, bisetin 
son bulmasından sonra Mesih’in (aleylusselam) öğrencilerinin tabileri 
sadece İsa (deyhissehm) adına vaftiz ettiklerini söylemektedir. 
(Elçilerin İşleri 8:16) Bu, Kutsal Ruh’un onlara hululünden 
öncedir. İşte Luka’nın. İsa adına olan vaftizin Kutsal Ruh’la 
birlikte olmamasını ikrar etmesi, Mesih’in ( aleuhisselam ) gelecek olan 
ve Kutsal Ruh ve ateşle insanları vaftiz edecek olan kişi 
olmadığına kesin kanıttır . İncillerde bir metin bile bulunmaz ki 
Mesih’in en azından bir kişiyi kan vaftiziyle veya günümüzde 
kiliselerde uygulanmakta olan vaftizlere benzer şekilde vaftiz 
ettiğini belirtmiş olsun. 

İsa’nın (cdeyhissehm) vaftizi Yahya’nın (aleyhissdam) vaftizinin 
devamından başka bir şey değildi; ama kutsal ruh ve ateşle vaftiz 
İslâm’ın özelliklerindendir. Eğer İsa, Yahya’nın müjdelediği, - 
insanları Ürdün nehrinde vaftiz ettiği halde- gelerek kutsal ruh 
ve ateşle vaftiz eden peygamber olmuş olsaydı, o zaman şu 
sorular ortaya çıkmış olurdu: 

Acaba neden biseti sırasında insanları kutsal ruh ve ateşle 
vaftiz etmedi? 

Acaba neden eline yabasını alıp da harmanı temizleyerek 
buğdayı -müminleri- ambarlamadı ve samanı — kafirleri- 
sönmeyen bir ateşle yakmadı? 

Acaba neden küfür ve şer topluluğuna karşı koymayıp onları 
yenmedi? 

Yahya’nın İsa’yı kendisinden daha yüksek makama sahip bir 
efendi olduğunu insanlara söylediğini farz etsek dahi, onun 
tâbilerinin İsa’ya tabi olmamalarını açıklamak nasd mümkündür? 
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Acaba neden Yahyâ’nın tâbileri Mesih’in bisetinin 
bitmesinden sonra Filistin dışında Pavlus’un davetini kabul 
etmediler? 

Acaba Yahyâ ve İsa’nın, yakında olduğunu söyledikleri, ama 
onlar yaşadığı sürece ortaya çıkmayan Tanrının krallığı 
(Melekûtııllah) nedir? 

Vaftiz, Yahya’nın yukarıda bahsettiğim “yıkanan tabilerine” 
(ÂI«ûL>) göre boyacı anlamındadır. Mandea dilindeki ibdal 

kuralına uygun olarak bu kelimenin sonundaki harfi “«■” 
harfine dönüşmüştür ve Kur’ân’daki Sâbiî ifadesi de buradan 
gelmektedir. Bu kelime temizlik suyunun, Tevrat metinlerine 
göre, ateş şeklinde ifade olunan rabbani şeriatın gücüyle ruha ve 
kalbe nüfuz etmesidir. Nitekim Kur’ân-i Kerim’de de bu anlama 
rastlamaktayız: “Allah'ın boyası; Allah’tan daha giizel boyası olan 
kim? Biz O'na kulluk edenleriz." 2 ' 

Boyacı yünü veya pamuğu yeni bir renge sokması gibi, ruh ve 
ateşle vaftiz de aslında insanları ilahi hidayete sokmaktır. 
Nitekim Yahyâ (aleyhisselam) da tövbe eden mümin insanları 
akarsuya sokmakla onların eski suçlarını Allah’ın izniyle yok 
etmekteydi. Evet, İslâm insanları bir boya küpünün içine sokarak 
onları boyamaz; rahmetle ruhunu ele aldığı bir insanın ruhunu 
boyar ve onun İslâm’a girmesi için hidayete erdirir: “Allah’ın 
insanları yarattığı fıtrat üzere." Yahyâ ( aleyhisselam ) kutsal ruh ve 
ateşle vaftiz eden peygamberi, onun tüm insanlara gönderilmiş 
bir peygamber olduğunu ve o ilahi boyanın onun vesilesiyle 
gerçekleşeceğini dikkate alarak kendisinden güçlü olduğunu 
söylemiş olmalıdır. Hz Muhammed ( sallnllahu aleyhi reselim) Allah 
tarafından gönderilmiş olan risâletini tebliğde bulunmuş, namaz 
kılmış, zekât vermiş, iyiliği emrederek kötülüklerden sakındırmış, 
diğer dini vecibeleri icra etmiş, davasından dolayı küfre ve 
putperestliğe karşı savaş açmış, Allah da başarı ve zafer ihsan 


21 Bakara Sur. 138. 
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etmiştir. Yahya’nın ( aleyhissehm ) vaazedip vaftiz ettiği gibi. Nitekim 
Yahyâ da günahları kendisi bağışlamıyordu, bağışlayan Allah’tı. 
İşte onun demiş olduğu “Benden sonra gelecek olan benden daha 
güçlüdür, o sizleri kutsal ruh ve ateşle vaftiz edecektir.” (Matta 
3:11) sözleri Hz. Muhammed (sallallaku aleyhi vesellem ) yoluyla 
gerçekleşti. Nitekim Mesih ( aleyhissehm ) de yalancı peygamber ile 
asıl peygamberi ayırma babında söylemiş olduğu “Onları 
meyvelerinden tanıyacaksınız.” (Matta 7:16) da Hz. Muhammed 
(sallallaku aleyhi vesellem ) vasıtasıyla gerçekleşmiştir. 

Mesih’in “Kadından doğanlar arasında Yahyâ ’dan daha büyük 
birisi yoktur” (Matta 11:11) dediği önce gelen Yahyâ b. Zekeriya 
budur işte. İslam peygamberi (sallallaku aleyhi vesellem) de onun 
hakkında şöyle buyurmuştur: “Günaha veya amele bakarak 
kimsenin ben Yahyâ ’dan daha iyiyim demesi uygun değildir. ” 22 

Yedincisi: Onların, Yahya'nın Mesih için Uygun 
Ortam Hazırlamak İçin Geldiğini Söylemeleri 

Bu söylemin geniş izaha ihtiyacı vardır. Çünkü Hıristiyan 
düşüncesinde bu söylem üzerinde katı bulut vardır ki artık o 
bulutları dağıtma zamanı gelmiştir. Gözlerin doğru metni 
görmek ve nakledilen metnin akıllıca tefekkür edebilmek için 
gelin Mesih’in (aleyhissehm) şu tavsiyesine uyalım: “Önce kendi 
gözündeki merteği çıkar; o zaman daha iyi görürsün." (Matta 7:5) 

Evet, Yahyâ (aleyhissehm) “Rabbin yolunu hazırlayın, Onun 
yolunu düzleyin” diyerek çölde haykıran bir ses olmuş, Mesih’i 
(aleyhissehm) tasdik etmiştir. Fakat o, Kutsal Kitabın orijinalinden 
deliller getirmekle ispatlayacağım üzere, onun için uygun ortam 
hiç yaratmamıştır. 

Hıristiyan kutsal metinlerinde Yahudi sifirlerinin sonuncusu 
olan Malahi sifrindeki (^^ j*~) nebevi haber, kiminse 
önünde uygun ortam hazırlamak için resul veya meleklerin 


22 Mecmau'z-Zevâid, c. 8, s. 212. Heysemî şöyle demiştir: Bunu Bezzar 
rivayet etmiştir. Rivayet eden kişiler Sahih ravileridir. 
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geldiğinden bahsetmektedir. İncil yazarları onu almış, Yahya 
(aleyhissehm) ve İsa’ya (aleyhissehm) nispet etmişlerdir. Bununla da hem 
onlar, hem de kendilerinden sonra gelen Hıristiyanların tamamı 
Yahyâ’nın, Mesih’in önünden gelerek onun için uygun ortam 
hazırladığını söylemişlerdir. Diğer bir kitabımdan 23 naklen bu 
metnin asıl anlamı hakkında geniş ve detaylı şekilde bir bahsi 
okuyucuyla paylaşmak istiyorum. 

Malahi kelimesi Tevrat İbranicesinde “t” harfiyle değil de “<£" 
harfiyle yazılır; çünkü yirmi iki harflik eski İbrani alfabesinde “t” 
harfi bulunmamaktaydı. Malaki kelimesinin anlamı “resule ve 
peygambere ait” demektir. Sifrin de gerçek adı Malahi değil 
Malakidir. Bu Malaki sifri, onlara göre, İsrail oğullarının 
Tanrısından Kudüs Yahudilerine bir hitap hükmündedir. O 
kimselere ki kurban sunusu olarak koyun ve diğer 
hayvanlarından en değersizini, kör, topal, zayıflarını sunar, öşür 
vermeyi ihmal eder, verdiğinde de en kötü mallarından 
verirlerdi. Yaşlı, sıska ve felç olmuş kurbanlıkların etlerini yemek 
imkansız olduğundan dolayı kahinler de zamanlarını görevlerine 
hasretmezlerdi. Çünkü, diğer taraftan, çok az öşür parası da 
onlara yetmiyordu. 

Bu sifrin yazılma tarihi Babil esirliğinden sonraya takriben 
480-460 yıllarına tekabül eder. Esirlikten dönen Yahudiler 
arasında yaygın dil olarak Aramice kullanıldığından dolayı bu sifir 
yeni İbranice yazılmıştır. O dönemde din adamlarından çok az 
sayıda birileri eski İbraniceyi konuşurlardı; din adamlarının ve 
toplumun büyük ekseriyeti Aramice konuşurlardı. Bu, eski 
İbranicenin tamamen yok olmasıyla sonuçlandı. Dahası, İbranice 
sifirlerin Aramice bir tercümesi olan ve Mesih’in ( aleyhissehm ) 
bisetine dek ve ondan sonra da İslâm’ın zuhuruna dek kendisiyle 
amel edilen Filistin Targumu da yazıya geçirildi. 


23 Yazar Nebiyyu Ardi'l-Cenub ( Güney Toprakların Peygamberi) kitabını 
kastetmektedir. 
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Burada bizi ilgilendiren şey, araştırmada hedeflenen bu 
İbranice-Aramice metni nasıl anlayacağımızdır. Bunun için, 
kelime türevlerinin asılIarı aynı olduğu için, Arapça kelimelerden 
yararlanacağız. Ayrıca metnin elimde bulunan çeşitli İngilizce 
çevirilerine de bakmayı ihmal etmeyeceğiz. Metinde kullanılan 
zamirlerin açıklanması da hedefimizin merkezinde yer 
almaktadır. İleride de göreceğimiz üzere, bu nokta Hıristiyan 
sarihlerden çoğunun dikkatlerinden kaçmış olan çok önemli bir 
noktadır . 

Metni ve açıklamasını sunmadan önce, Hıristiyan alim ve 
mütercimlerin Yahudi sifirlerini İbrani'ce ve Yunanca 
orijinallerinden İngilizceye çevirirken dayandıkları temele 
bakmayı uygun görüyorum. Onlar bu tercümeleri yaparken 
“Rab, ilah, seyyid, mabud ve s.” gibi karma anlamlı dini terimleri 
çok güzel bir biçimde tefrik etmişlerdir. Gönül ister ki bu ve 
benzerlerini Arapça çevirilerde de görelim. 

İsrail oğullarına mahsus ilahtan bahsedildiğinde, İngilizce 
tercümelerde bunu belirgin kılmak için harflerin tamamı büyük 
olmak üzere “LORD” şeklinde yazarlar. Yok ama makamı 
yüksek başka birisinden bahsedildiğinde, ona uygun buldukları 
ifade “Lord” olur. Bu kelime, efendi, büyük/rab ve benzeri 
anlamlara gelmektedir. Konu Hıristiyanların ilahı, yani Mesih 
Yesu hakkında ise, bunu ifade etmek için “LORD” şeklinde 
yazarlar. “L” harfinin diğer harflerden daha büyük olduğu 
dikkatten kaçmamaktadır . Tercümelerde Tanrı mefhumunu 
ifade etmek için, hem de kelimenin İngilizcesini, ince bir nüansa 
dikkat etmekle kullanırlar. Kelimedeki harflerin tamamı büyük, 
yani “GOD” şeklinde olduğu zaman bu gerçek ilah anlamına 
gelmektedir. Yok ama kelime küçük harfler kullanılarak “god” 
şeklinde yazılmışsa, bu batıl ve sahte ilah anlamına gelir. 
Genellikle bu ifadeyi çoğul şeklinde ilahlar anlamında “gods” 
olarak yazmaktalar. Şimdilik, metinleri anlamak için vazgeçilmez 
ve önemli olan tanımlardan bu kadarıyla yetinerek okuyucuyu 
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Kutsal Kitap’ta kelime-i tevhid olan “Lâ ilahe illallah" ibaresine 
yönlendiriyorum. 

Şimdi Allah’ın izni ve yardımıyla, okuyucuların kafasını 
karıştırmamak için Arapça tercümelere geçmeden önce, İngilizce 
gözden geçirilmiş standart nüshayı (RSV) esas alarak Malaki 
sifrindeki (3:1) haberin yer aldığı metinle başlayıp orada geçen 
isimleri anlamaya çalışalım: 

“Behold, I send my messenger to prepare the way before me 
and the Lord whome yoıı seek will suddenly come to his temple. 
The messenger of the covenant in whome yon delight, behold, he 
is coming, says the LORD ofhosts.” 

Arapçası (Türkçesi) şöyledir: “İşte elçimi/resulümü 

gönderiyorum ki önümde yolu hazırlasın. Aradığınız Rab/Seyyid 
ansızın mabedine gelecek. Çok istediğiniz ahit elçisi/resulü işte 
gelecek diyor toplulukların RABB ’ı.” 

Bu metin, istisnasız olarak tüm Hıristiyan kiliseleri tarafından 
beklenen kurtarıcının gelişi hakkındaki Messiani haberlerin en 
meşhurlarındandır. Siyah renkle işaretlenmiş kelimelerin 
orijinallerinin anlamlarının tahrifinden sonra bu metni yanlış 
anladılar ya da toplumlarına yanlış anlattılar. İngilizcedeki 
“messenger” kelimesi Arapça’daki “resul” kelimesinin 
muadilidir. Anlamı ise eski İbranice orijinali olan ve 
“melâk/mulâk” şeklinde okunan “snVitî” alınmıştır. Allah’ın 
hem meleklerden, hem de beşerden resulleri vardır. Buradaki 
metinde bahsedilen resul/elçi beşerden olan resuldür. Allah onu 
yolu -Allah’a hakiki ibadetin yolunu- açmak için gönderecek. Bu 
yol, siratu ’l-müstakim’ dir, dosdoğru bir yoldur. 

Metinde resul kelimesi ikinci kez, İbranice’de “berit” 
şeklinde okunan ve ahit anlamına gelen “ma” kelimesiyle 
birlikte geçmektedir. Arapça çevirilerde bu kelimeyi ahit 
anlamında çevirmişlerdir; oysa bu kelime “mîsâk/antlaşma” 
anlamında çevrilmelidir. Çünkü misak ve ahit kelimeleri 
arasında anlam bakımından büyük bir fark vardır. 
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Sıradan okuyucu bile İngilizce metinde resul/messenger 
kelimesinin tekrarlanmasını görmektedir. Bunu söylememin 
nedeni, onlardan İlmî emanetin kaybolması ve Arapça metinde 
orijinalde olduğu gibi o iki kelimeyi yazmamalarıdır. Onlardan 
bazıları birinci kullanımında Malaki kelimesini resul diye tercüme 
etmiş, İkincisini ise okuyucuyu şaşırtmak için İbranice 
orijinalindeki haliyle bırakmışlar. 

İngilizce nüshada “Lord” diye ifade edilen ikinci İncil 
kelimesine gelelim. Bu kelime Arapça’da seyyid/efendi, emir, 
asilzade veya ev büyüğü anlamına gelmekte olup saygın konuma 
ve önemli kişiliğe sahip bir kişiye delalet etmektedir. Bu 
kelimenin İbranicesi, efendi anlamına gelen “adûn” şeklinde 
okunan “yns” kelimesidir. Bazen de kısa olarak “17N” şeklinde 
yazılır. 

Ama en sondaki “LORD” kelimesi ise Yahudilere mahsus 
olan ve Yahve şeklinde okunan “mir” kelimesine işaret eder. Bu 
dört harf, daha önceki kitaplarımda açıkladığım üzere, tek bir 
kelime oluşturmaksızın telaffuz edilmektedir. Bu nedenledir ki 
Yahudiler bu kelimeyi gördüklerinde “efendim” anlamında 
“adonay”, bazen de “o isim” anlamına gelen “ha-şem” 
şeklinde okurlar. 

Evet, elimizde üç temel kelime bulunmaktadır ki bunlara 
sarılan kişi metni anlar, buna uymayan kişi ise kasıtlı olarak metni 
tahrif etmiş olur. O kelimeler şunlardır: metinde iki kez geçen 
“rasul / kVi»” kelimesi, efendi anlamına gelen “YI7N” (adon) 
kelimesi ve Yahudilere mahsus Tanrıya işaret eden “mrp” dört 
harfle yazdan kelime. 

Metin konusunda diğer önemli mülahaza, burada kullanılan 
zamirler üzerine yoğunlaşmaktır. Buradaki hitap Tanrı tarafında 
Kudüs Yahudilerinden olan kullara yöneltilmiştir ve muhata p 
alınan da belirli bir kişi olmayıp onların tamamıdır . Bunun 
üzerinde durmamın nedeni, bazılarının Arapçaya tercümelerde 
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bu hitabı Yahudi topluluğuna değil de belirli bir kişiye münhasır 
kılmalarıdır. 

Çağdaş Arapça tercümelerde bulunan metni dikkatlerinize 
sunuyorum: 


Venedik Nüshası (1977) 

Hayat Kitabı Nüshası (1988) 

İşte meleğimi (Melâkî) 

gönderiyorum ki önümde yolu 
hazırlasın. Aradığınız 

Seyyid/efendi hiç beklenmeden 
mabedine gelecek. Sevindiğiniz 

ahit meleği (melâka ’l-ahd) işte 
gelecek diyor orduların 

RABB ’ı. 

İşte elçimi/resulümü 

gönderiyorum ki önümde yolu 
hazırlasın. Aradığınız Rab 
ansızın mabedine gelecek. Çok 
istediğiniz ahit meleği 

(melâku ’l-ahd) işte gelecek 
diyor kudretli RAB. 

Katolik Nüshası (1993) 

Yesu Babaları Nüshası (1991) 

Kudretli RAB diyor ki: İşte 
elçimi/resulümü gönderiyorum 
ki önümde yolu hazırlasın. 
Aradığınız Rab yakın bir 
zamanda mabedine gelecek. 
Çok istediğiniz ahit 

elçisi/resulii (rasfılii ’l-ahd) işte 
gelecek. İşte geliyor. 

İşte elçimi/resulümii 

gönderen benim ki önümde yolu 
hazırlasın. istediğiniz 

Seyyid/efendi ansızın mabedine 
gelecek. Beğendiğiniz ahit 

meleği (melâku ’l-ahd) de 
gelecek. İşte geliyor diyor 
kuvvetlerin RABB’ı. 


Muhtemelen okuyucu daha önce standart nüshadaki metni 
sunarak İbranice orijinaldeki üç terimin üzerinde durmamın 
nedenini anlamıştır. Tablodan da belli olduğu üzere, kelimeler 
Arapça’ya aktarılırken anlamlarına dikkat edilmemiştir. “Melâk” 
kelimesi Arapça’da “meleklerden herhangi bir melek” anlamına 
gelmektedir. “Seyyid/efendi” kelimesi de dini anlamda “Rab” 
kelimesinden farklı anlama sahiptir. 
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Acaba beklenmeden veya ansızın (rona) Rabbin mabedine 
ve tapınağına gelecek olan kimdir? Seyyid/efendi midir 
yoksa Rab mıdır? Nüshalardan ikisi onun seyyid, diğer ikisi de 
Rab olduğunu söylemekteler..!! 

Acaba iki resul mü, iki melek mi, yoksa bir resul ve bir melek 
mi bulunmaktadır? Bir nüsha iki melekten, bir nüsha iki resulden, 
diğer iki nüsha ise bir melek ve bir resulden bahseder..!! 

Acaba bu metni söyleyen kim? İsrail oğullarının mahsus 
Tanrısı olan Yahve mi, kuvvetlerin Rabbi mi, orduların Rabbi mi 
yoksa kudretli Rab mi? 

Aziz okuyucum! Metindeki kelimelerin kısalığına rağmen 
Arapça (Türkçe) tercümeler birbirine uygun gelmemekte, iki 
nüshanın dediği birbirini tutmamaktadır. 

Neden, biliyor musunuz? Onlar gözleri önünde gördüklerini 
değil de, kafalarında bulunan şeyi tercüme ediyorlar. Onlar 
metni Yahyâ (aleuhisselam) ve İsa’ya (aleuhisselam) yükleyerek bir resul 
ve bir Rabden bahseder, daha sonra bir veya iki resul olmaması 
için de metinde meleklerden birinin de bulunduğunu söylerler. 
Onlar saptırıcı umutla ve saptırılmış tercümeyle okuyuculara bir 
değil iki resulün bulunmasını dayatırlar; aynı kelimeyi bir yerde 
resul, başka bir yerde melek diye çevirirler..!! 

Bizim için daha yakışanı metni orijinalini dikkate alarak ve 
İngilizce gözden geçirilmiş standart nüshaya uygun olarak 
anlamak değil midir..!? İşte buna çalışalım; Allah en güzel mürşit 
ve en güzel yardım edendir. 

Metni iyi anlamak için, içinde barındırdığı anlamlara nazaran, 
üç ayrı paragraf halinde ele alıp teker teker inceleyelim: 

Birinci Olarak: "Ben Resulümü Gönderirim ki 
Önümde Yolu Hazırlasın" 

Allah tarafından, Allah için yolu hazırlayacak bir resulün 
gönderilmesi haberi. İncil yazarlarının istişhadına ve bu haberi 
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Yahyâ (aleyhissehm) ve İsa’ya (aleyhissehm) yükleme çalışmalarına 
baktığımızda, bu resulün Mesih’ten (aleyhissehm) önce 
gönderilmediğini görürüz. (Az sonra bu konuda İncilin 
açıklamasını da göreceğiz.) Daha önce de işaret ettiğimiz gibi, 
Yahyâ (aleyhissehm) ve İsa ( aleyhisselam ) aynı zamanda yaşamış, Yahyâ 
(aleyhissehm) onu Ürdün nehrinde vaftiz etmişti. Her biri Allah için 
yolu hazırlıyor, insanları tövbe ederek Allah’a dönmeye ve 
Allah’ın melekutunun geleceği zamana hazırlanmaları için davet 
ediyorlardı . Yahyâ (aleyhissehm), Mesih’in (aleyhissehm) önünde yolu 
hazırlamıyordu; o İsrail oğullarının Allah’a olan yolunu 
hazırlıyorlardı. Uyarmakta, müjdelemekte ve tövbeye davet 
etmekteydi. “Balta, artık ağacın gövdesine konulmuştur." Mesih 
(aleyhissehm) de aynısını yapmaktaydı; uyarmakta, müjdelemekte ve 
tövbeye ve kendisiyle birlikte olan İncil’e imana davet 
etmekteydi. “Melekûtullah artık yakınlaştı, tövbe edin ve Incil’e 
inanın." 

Buradaki resul kelimesi ya Yahyâ’ya (aleyhissehm), ya da Mesih’e 
(aleyhissehm) tekabül etmektedir. İşte burada, nübüvvetle risâlet 
veya nebiyle resul arasındaki ayırımı bilenlerin önünde kolay bir 
seçimle yüz yüzeyiz. Tabii ki her resul bir nebidir de; aksi ise 
doğru değildir. Bir kitaba sahip olmak ve ona imana davet etmek 
resul olmanın şartlarındandır. Hz. Musa (aleyhissehm) örneği gibi. 
Ama Yahyâ (aleyhissehm) bu şarta uymamaktadır. Oysa Mesih 
(aleyhissehm) bu şarta uymaktadır. Markos İncilinde (1:14) de 
anlatıldığı üzere, Mesih (aleyhissehm) kavmi İsrail oğullarını tövbe 
etmeye ve İncil’e imana davet ediyordu. Dolayısıyla burada Allah 
için yol hazırlayan resul yalnızca M esih’tir (aleyhissehm). 

İkinci Olarak: "Sizin, Gelişini İstediğiniz O 
Seyyid/Efendi Mabedine «Ansızın» Gelecek. 
İstediğiniz O Antlaşma/Mîsâk Resulü" 

İşte burada, onların zuhurunu istedikleri misak resulü olan 
efendinin bahis konusu olduğunu görüyoruz. O bir tek kişidir; 
vasıfları da misak resulü ve efendi olmasıdır. Onun Beytu’l- 
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Mukaddes’e gelişinin alâmeti, ansızın (moa), hiç beklenmedik 
bir hızla olmasıdır. Burada ifade olunan kelimenin Yeşu sifrinde 
(10:9) de beklenmedik bir şeye varmak için gereken sürenin 
kısalığına işaret için kullanıldığını görüyoruz. Ne var ki Mesih bu 
vasfa uygun olarak Beytü’l-Mukaddes’e hiç gelmemiştir; buraya 
gelişi, Matta’nın da İncilinde (21:7) anlattığı gibi, eşek ve sıpa 
üzerinde gerçekleşmiştir. Ama Âdem evladının efendisi (salhlhhu 
aleyhi vesellem ) Beytü’l-Mukaddes’e ansızın, Burak atının üzerinde 
meşhur İsrâ yolculuğunda gelmiştir. Gözünün gördüğü en uzak 
yere ayağını basan kanatlı Burak atının üzerinde gitmekle eşek 
ve sıpayla gitmek arasında fark açıktır..!! 

Âdem evladının efendisinin (sallallahu aleyhi vesellem ) bir vasfı da 
misak resulü olmasıdır. Allah, onun hakkında peygamberlerin 
misakını aldığını Kur’ân-ı Kerim’de anlatır: “Hani Allah, 
peygamberlerden «Ben size Kitap ve hikmet verdikten sonra 
nezdinizdekileri tasdik eden bir peygamber geldiğinde ona mutlaka 
inanıp yardım edeceksiniz» diye söz almış, «Kabul ettiniz ve bu 
ahdimi yüklendiniz mi?» dediğinde, «Kabul ettik» cevabını 
vermişler, bunun üzerine Allah ‘O halde şahit olun; ben de sizinle 
birlikte şahitlik edenlerdenim’ buyurmuştu.” (Ali İmrân 03/81) 
Oysa İncillerin hiçbir yerinde öğrencileri Mesih’i ( aleyhisselam ) misak 
resulü olarak nitelemeleri bilinmemektedir ki bu vasfın ona 
uygun olduğunu düşünelim. 

Ücüncü Olarak: "İste O Geliyor" Dedi Toplulukların 

Rabbi 

Bu metin, misak resulü olan efendinin (salhlhhu aleyhi vesellem ) 
Beytü’l-Mukaddes’e ansızın, çok çok kısa bir süreye gelmesi 
hakkındaki ilahi haberin doğruluğuna delildir. Bu, İsrail 
oğullarının Tanrısı Yahve’nin (mn 1 ) bir imzasıdır. Evet, Kur’ân-i 
Kerim’de İsrâ sûresinin başında “Âyetlerimizden göstermek için 
geceleyin kulunu Mescid-i Haram 'dan etrafını mübarek kıldığımız 
el-Mescidıı ’l-Aksa ’ya götüren pak ve münezzehtir. Allah işiten ve 
görendir." söyleyen Allah doğru söylemiştir. 
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Misak resulü ve Âdem evladın efendisi ( sallallahu aleyh vesellem), 
övünmek için söylemiyorum, gelerek Allah ile insanlar arasında 
çelikten barikatlar gibi engel olarak duran hahamlar, rahipler ve 
kâhinleri Allah’ın yolu üzerinden temizlemiştir. 

Misak resulü ve Âdem evladın efendisi gelerek putlara ve 
yontulmuş taşlara ibadet etmeye son verdirmiş, Vahid ve Kahhar 
Allah’a ibadeti ilan etmiştir. O ( sallallahu aleyh vesellem), bütün âlemlere 
gelmiştir; sadece İsrail oğullan olarak adlanan küçük bir 
topluluk ve zelil bir millete değil. 

Övünmek için söylemiyorum, o ( sallallahu aleyh vesellem ) bizim ve 
Âdemoğullarının efendisidir. Doğru yol olan sırât-ı müstakim ’i 
keşfeden ümmî Arap peygamberdir. O, Allah Teâlâ’nın Kur’ân-ı 
Kerim’de “De ki: Bu, benim yolumdur. Bir basiret üzere Allah'a 
davet ederim; ben ve bana uyanlar da. Ve Allah'ı tenzih ederim, 
ben müşriklerden değilim ” 24 (Yusuf Sur. 108) demekle emrettiği 
Arap peygamberdir. 

Yunanca İncillerde Nübüvvet Haberi 

Yunanca İncilleri yazanlar Malaki sifrindeki metni alıp onu 
Mesih’e (aleyhıssehm) uygun olarak yorumladılar. İşte böyle bir 
yorumlama içinde bazı kelimelerin ve metinde sunulan anlamın 
değiştirilmesi için mevcut zamirlerle oynamak gerekiyordu. 
Nitekim o efendinin Bevtü’l-Mukaddes’e ansızın geleceğini 
ifade eden metin hazfedildi . Hıristiyan okuyucunun bana 
önyargılı yaklaşmaması için önce Yunanca İncillerden tercüme 
edilmiş Arapça metni sunacak, daha sonra mülahazalarda 
bulunacağım. Aziz okuyucu yazıcılığın doğruluğu ve güvenilirliği 
bakımından ne diyorsa desin. 

Birinci Markos İncilinin (1:2) orijinalinden: 


24 Yusuf Sur. 108. 
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Venedik Nüshası (1977) 

Hayat Kitabı Nüshası (1988) 

Enbiya ’da yazıldığı gibi: 
işte senin yüzünden önce senin 
için yolunu hazırlayacak 

meleğimi gönderiyorum. 

Peygamber Yeşeya ’nın 

kitabında yazıldığı gibi: İşte, 
resulümü senin önünden 

gönderiyorum. 0 senin yolunu 
hazırlayacak. 

Katolik Nüshası (1993) 

Yesu Babaları Nüshası (1991) 

Yeşeya ’nm kitabında 

yazıldığı gibi başlıyorum: İşte, 
senden önce senin için yolunu 
hazırlayacak resulümü 

gönderiyorum. 

Yeşeya peygamber sifrinde 
yazılmıştır: işte, senden önce 
senin için yolunu hazırlayacak 
resulümü gönderiyorum. 


Tablodan belli olmaktadır ki İncilin yazarı veya Yunancaya 
çevireni metnin Kutsal Kitapta yerini bilmemektedir. Nitekim bu 
durum Arapça nüshaların mütercimlerinin dayandıkları bazı 
Yunanca orijinallerde de bulunmaktadır. Şöyle ki bunlarda bahis 
konusu metnin Yeşeya Peygamber Sifrinde bulunduğunu 
söylense de (t<o Hama tm jtpoq>r|Tr|), Venedik nüshasının 
mütercimi başka bir orijinale bağlı kalarak metnin Enbiya’da (ev 
toiç TTpocpr|xaLç) yazıldığını söylemektedir. 

İkinci mülahaza; buradaki hitabın İsrail oğulları Yahudilerine 
olması yerine belirli bir kişiye yöneltilmesidir. Bu bakımdan 
İbranice’deki “resulüm” (3 nVi?î) kelimesi hazfedilerek yerine 
İbranice’de veya Arapça’da resul anlamına gelmeyen başka bir 
Yunanca herhangi bir melek anlamına gelen “ayyEAov” 
kelimesiyle değiştirilmiştir. 

Markos İncilinde anlatılan genel olarak, “Yeşeya sifrinde 
yazılmıştır ki Baba Yesu’dan önce onun için yol hazırlayacak 
melek gönderecektir” şeklindedir. İşte bu melek Hıristiyan 
örfünde dönüşüp Yesu için yol hazırlayan vaftizci Yuhanna 
olmuştur. Oysa tüm bunların tamamı yalandır ve Malaki 
sifrindeki haberde aslı yoktur. Üstelik misak resulü olan 
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efendiden ve onun zaman sarf etmeden ansızın Bevtü’l- 
Mukaddes’e gelmesinden bahseden tam bir paragraf da 
silinmiştir . 

Tüm bunlar, Yunanca İncillerin, Yesu’dan önce gelen bu 
meleğin vaftizci Yuhanna olduğunu anımsatan bir iddiayı inkâr 
ettiğini bilerek ortalarda dolaşmaktadır. Yahyâ ( aleykisselam ), 
Yesu’nun önünde yol hazırlamamıştır. İncillerde de yazıldığı 
üzere, ona tabi olmadığı veya iman etmeden öldüğü halde, nasıl 
olur da onun için yol hazırlamış olabilir..!? 

Herodos’un, kardeşinin eşiyle evlenmesine karşı çıkmasından 
sonra Yuhanna tutuklandı. Bu halinde hapisten Mesih’e 
(aleyhisselam) mektup göndererek “Sen geleceği vaat edilen resul 
ıniisiin yoksa başka birisini mi beklemeliyiz” diye sormuştu. 
(Matta 11:3) Demek ki vaat edilen resul henüz gelmemişti ve 
Yuhanna da Mesih’in şahsında onu görmüyordu . Ne var ki 
bazıları bu konuda hiç düşünmemekte, bu gibi meselelere 
bakmayı kafalarından hiç geçirmemekteler. Ne olursa olsun, 
İncillere ve Malaki sifrine rağmen resul yine de Yahyâ’dır; onlara 
göre Yahve, ahit meleğini, yine onlara göre Yesu olan için 
göndermiştir. Söyleyenin kim olduğu, ne söylediği, muhatabın 
kim olduğunu öğrenmek hiç umurlarında bile değildir..!! 

Yunanca Matta İncilindeki (11:10) metin: 


Venedik Nüshası (1977) 

Hayat Kitabı Nüshası (1988) 

Hakkında, “Bak senin 

yüzünden önce senin için yolunu 
hazırlayacak meleğimi 

gönderiyorum ” denilen budur 
işte. 

Hakkında, “Bak senden önce 
senin için yolunu hazırlayacak 
resulümü gönderiyorum ” 

denilen budur işte. 

Katolik Nüshası (1993) 

Yesu Babaları Nüshası (1991) 

Kitabın, “Senden önce senin 

Kitabın, “Senden önce senin 
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için yolunu hazırlaması için 
resulümü gönderiyorum ” 

dediği odur işte. 


için yolunu hazırlaması için 
resulümü gönderiyorum ” 
dediği budur işte. 


Matta İncilindeki bu metinden, Yesu’nun bu haberi kendisi 
hakkında verdiğini görüyoruz; metnin geriye kalan kısmı Markos 
İncilinde anlatılan gibidir. Ama kimse Yesu’dan önce gelip onun 
için yol hazırlayacak olan bu melek (ayyeÂov) hakkında hiçbir 
şey bilmiyorlar. 


Avrıca. misak resulü olan Efendi (sallalhhu alenhi vesellem ) 
hakkındaki paragraf. Mesih’e ( aleyhisselam ) uygun gelmediğinden 
dolayı. Markos İncilinde hazfedildiği gibi burada da silinmiştir. 
Burada okuyucuya şunu da anlatayım ki Mesih’in ( aleyhisselam ) 
Beytü’l-Mukaddes’e ilk gelişi annesi Meryem’in ( aleyhisselam ) 
kucağında olmuştur. İkinci defa buraya gelişi çocukken hac 
mevsiminde annesinin ve babası marangoz Yusuf’un yanında 
olmuştur. Üçüncü gelişi de biseti sırasında olmuştur. Ama 
bunların hiçbirinde, misak resulü olan Efendinin (sallalhhu aleyhi 
vesellem ) Mekke’deki Beytü’l-Haram’dan süresizliğin bu hoş sefere 
eşlik ettiği İsra seferinde olduğunun aksine, ansızın gitmesi söz 
konusu değildir. 


Bu tahrif ve değiştirmelerden sonra Malaki sifrindeki bu 
peygamberi haber, Mesih’in ( aleyhisselam ) zuhuru için en meşhur 
haberlerden birine dönüştü. İncillerde zikredilen anlamının 
doğruluğu hakkında düşünmeden piskoposlar, rahipler ve diğer 
Hıristiyan halkı bunu ezberlemekteler. Lâ havle ve lâ kuvvete illâ 
billâhi ’l-Aliyyi ’l-Azîm. 


Ribbî ve Rabbânî Yahyâ ( aleyhisselam ) 

Aziz okuyucu, şimdi de gel beraberce “ribbî” kelimesinin 
dilsel anlamına bakalım. “R” harfinin esresi ve “B” harfinin 
şeddesiyle olan bu kelime Arami, Akad (Kildanî) ve Arapça bir 
kelimedir. Günümüzde uzman araştırmacılar tarafından kabul 
olunan şudur ki Arami dili, Yahyâ ( aleyhisselam ) ve Mesih’in 




68 


Ribbî ve Rabbânî Yahyâ 


(aleyhısselanı) ve onların Filistin’deki kavimlerinin dili olmuştur. 
Aramice kelimeleri anlama çabası Arap dilini bilenler için verimsiz 
kalmayacaktır; bu diller, Sami dilleri ağacı olarak kabul edilen tek 
bir ağaçtırlar. 

Apaçık Arapça dilinde aynı kökten olup yakın anlamalara 
sahip iki kelime önümüze çıkmaktadır. Bunlar “ribbî” ve 
“rabbânî” kelimeleridir. Bu ikisi, “çokluk ve artma” anlamlarına 
gelen ‘S 1 L r 1 j” kökenindendirler. Bu iki kelime ya ibadet edilen 
Rab ile özel bir bağlantıya delalet etme bağlamında Rabbe 
nispet edilmekte ya da “büyüklük ve çokluk” anlamlarına gelen 
( ribbe ) kelimesine nispet edilmekle türetilmiştir. İşaret 
edelim ki “ribbe" kelimesi eski Arapça’da on bin sayısını ifade 
etmekteydi ve kelime on binlerce anlamını ifade etmek için 
çoğul halinde Eski Ahit sefirlerinde olarak kullanılmıştır. 

Birinci kelime {ribbe) birçok ilim dalını bilen dini ilimlerde 
derinlemesine bilgi sahibi olan birisi anlamına gelir ve çoğul 
sıygası “ribbiyyûn” şeklindedir. Kur’ân’da Yüce Allah şöyle 
buyurmaktadır: “Nice peygamberle birlikte Rabbe kul olmuş pek 
çok kimse (ûJüJ) savaşa girdiler de, Allah yolunda kendilerine 
isabet edenden dolayı ne gevşeklik gösterdiler, ne de boyun 
eğdiler. Allah, sabır-gösterenleri sever.” 15 

İkinci kelime ( rabbânî ) de birçok ilim dalını bilen dini ilimlerde 
derinlemesine bilgi sahibi olan birisi anlamına gelir ve çoğul 
sıygası “rabbâniyyûn” şeklindedir. Kur’ân’da Allah Teâlâ şöyle 
buyurmaktadır: “Hiç bir insana yakışmaz ki; Allah, kendisine 
kitabı, hükmü ve peygamberliği versin de sonra o, insanlara: 
Allah'ı bırakıp bana kullar olun, desin. Fakat: Kitabı okuyup 
öğrettiğinize göre Rabba kul olun, demek yaraşır.” 16 

“Doğrusu Biz yol gösterici olarak Tevrat'ı indirdik. Kendisini 
Allah'a teslim etmiş peygamberler, yahııdi olanlara onunla ve 
Rabbe kul olanlar bilginler de Allah'ın Kitap'ından elde 


25 Âl-i İmrân Sur. 146. 

26 Âl-i İmrân Sur. 79. 
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mahfuz kalanla hükmederlerdi. Tevrat'a şahittiler ." 11 “Rabbe kıd 
olanlar (jj^j) ve bilginlerin onlara günah söz söylemeyi ve 
haram yemeyi yasak etmeleri gerekmez miydi? Yapmakta oldukları 
ne kötiidiir!" 1& 

Bu iki kelimenin din adamları ve şeriat bilginlerine verilen ilmi 
bir dereceye delalet ettiklerini söyleyebiliriz; şu farkla ki 
“rabbânî” kelimesi daha derin ve daha güçlü bir delalete 
sahiptir. Bu iki kelime yüksek dini bilgi payesine sahip olan din 
adamlarının taşıdığı İlmî derece anlamına gelmektedir. Bu derece 
öğrenim, deneyim, fetva verme ve içtihat derecelerinin üstünde 
bir derece anlamındandır. Şöyle ki bunlar, sadece ilahi lütuf ve 
rabbani tevfile kazanılan, çalışmayla elde edilemeyen ilahi açılım 
ve rabbânî ilimle desteklenmiş anlamını taşırlar. 

Eski Arapça’da (Akad dili) “m sh j”kökeninden “artmak ve 
çoğalmak” anlamına gelen “ rabbî " şeklinde bir kelime de 
bulunmaktaydı. Buna en güzel örnek “büyük veya ulu amca” 
anlamında “amme râbî -rabbî” şeklinde olan eski Arap 
kralının (M.Ö. 1792-1750) lakabıdır. Arapça’nın zorluğundan 
dolayı, “^"harfini telaffuz edemeyen batıklar ve onlara tâbi 
olanlar bu kelimeyi “Hamurabi” şeklinde söylerler..!! 29 

Bu eski Arap karakteri olan Amme Rabbi’nin, semavi din ve 
şeraitlerle, ahlaki güzelliklerle çok sıkı bir bağlantısı 
bulunmaktadır. Irak’ta, üzerinde dinî-ahlakî öğretilerin yazılı 
olduğu toprak levhalara rastlanmıştır ki kâşifler bu levhalara 
“Amme Rabbî (Hamurabi) kanunları” demiş, bu eski Arap 
kralına dini kurallar ve yüce ahlaki değerleri nispet etmişlerdir. 


27 Maide Sur. 44. 

28 Maide Sur. 63 

29 Batılı Hıristiyan âlimleri Akad diline Kildani dili deme çabasmdalar. 
Oysa eski Arap-Kildani devletinin ilk ve son dili Kildanice değil Akatça 
olmuştur. Dolayısıyla bu isimde bir dil bulunmamıştır. 
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İncillerin Yunanca orijinalleri bu kelimeleri Yunan harfleriyle 
Arami-İbrani telaffuzuyla “rabbey" şeklinde okunan “paPPeı” 
ve “rcıbbi” şeklinde okunan “paPPı” olarak muhafaza etmiştir. 
İncillerde de kelimelerin anlamlarının değişmediğini 
görmekteyiz: saygın Yahudi din âlimleri ve hahamların 
gönüllerinin yükseldiği dinî İlmî derece. 

Açık şekilde bilinmektedir ki Mesih’in (cdeyhissehm) bisetinden 
önce ve sonra Yahudi din uleması Yahudi ümmetinin muallimi ve 
mürşidi konumundaydılar. İnsanlar onlara muallim, efendi ve 
mürşit vs. lakapları takarlardı. Fakat onlar -ulema- rabbî lakabını 
almaya düşkünlerdi; bu lakap insanlar tarafından ilahi tevfikle 
bağdaştırılırdı. 

Matta İncili (23:1-11), Mesih ( ahyhissekm ) efendinin kendi 
dönemin Yahudi şeriat ulemasının içinde bulundukları durumu 
tasvir eden ifadeleri içermektedir. İşte o tasvirlerden biri de, 
onların tamamının insanlar tarafından rabbî diye çağrılmaya 
düşkün olmalarıdır. 

İncil’deki bu “to be addressed as rabbi" ifadesi NEB 
nüshasında 23:7 pasajında geçmektedir. İngilizce’de rabbi 
şeklinde yazılan bu kelimenin, Arapça’da “j” harfinin fethası, 
“ , r i " harfinin teşdidiyle yazılan kelimeye tekabül ettiği görülür. 
Nitekim bu rabbi kelimesi İngilizce NEB, RSV, NASB, KJV, LB, 
NIV, JB, PME nüshalarında da geçmektedir. Aramice’deki 
“ribbi” veya “ribbey” kelimelerinden alınan bu sözcük 
Yunanca orijinalde “paPPeı” ve “pappı” kelimelerinden 
alınmıştır. Kelimenin İngilizcesinde ve Yunancasında “b” harfinin 
tekrar edilmesine dikkat edelim. Bu bile kelimenin kökeninin “ j 
h m” olduğunu, bazı bilgisiz Hıristiyan Arapların iddia ettikleri 
gibi “I ^ j” olmadığını desteklemektedir . 

Bazı batılı Hıristiyan İncil şârihlerine göre, Yunan harfli 
Aramice telaffuzlu bu kelimenin doğru okunuşu, Yahudi din 
adamlarının okuduğu gibi, “j” harfinin fethası ile değil de kesresi 
ile okunması şeklindedir. Onlar “a” harfini “ı” harfiyle 
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değişmekteler ki bundan da “pıPPeı” şeklinde yazılan bir kelime 
ortaya çıkmaktadır. Aramice’nin dil kurallarını dikkate 
aldığımızda doğru okunuş da budur. Şöyle ki bazı kelimelerin ilk 
harfleri kesre olarak okunmaya meyilliydi; Arapça’daki “ketebe" 
kelimesi Aramice’de “kitebe", yine Arapça’daki “semi ‘a” kelimesi 
de “simVa” olarak okunurdu. İşte Mesih’in ( ahjhisselam ) 
öğrencilerinin büyüğünün ismi olan Sim’on da buradan 
gelmektedir. Büyük teessüfle ifade etmem gerekir ki Mesih’in 
(ahjhisselam) söylediği ve insanların Yunanca orijinal İncillerde 
yazıya döktükleri bu Arapça-Aramice kelime, İncillerin Arapçaya 
yeni tercümelerinde tamamen yok olmuştur; kelime muallim, 
seyyid/efendi vs. olarak tercüme edilmiştir. Bilmek için 
dikkatinize sunayım ki bu iki kelime Yunanca orijinalde 
“KaGıyyılTrıç;” şeklindedir; çoğul sıygası “Ka0r|Yr|TCu” ve 
“8ı8acrKaXe” şeklindedir. 

Şimdi ise Venedik nüshasını (1977) esas alarak, rabbi, 
muallim ve seyyid/efendi anlamlarına gelen kelimelerin 
Yunanca orijinalini parantezde göstermekle Matta İncilindeki 
ilgili metni dikkatlerinize sunuyorum. 

“O zaman Yesıı (İsa-Irjaovç) topluluğa ve öğrencilere şöyle 
seslendi: Musa ’nın kürsüsü üzerinde yazıcılar ve Ferisiler 
oturmuşlar. Size muhafaza etmenizi söyledikleri şeyleri muhafaza 
edin ve yerine getirin; ama onların yaptıklarını yapmayın. Çünkü 
onlar söyledikleri şeyleri kendileri yapmazlar. Onlar ağır 
taşınması zor yükleri bağlayıp insanların omuzlarına yüklerler, 
kendileri ise bir parmaklarını bile yerinden oynatmazlar. 
Yaptıklarının tamamı, insanlar onlara baksın diye yaparlar. 
Hamaillerini büyük, elbiselerinin püsküllerini uzun yaparlar. 
Şölenlerde başköşelerde, havralarda ilk yerlerde bulunmayı 
severler. Pazarlarda selamlanın aktan ve insanların kendilerine 
efendim, efendim fpaPPı papPı) demelerinden hoşlanırlar. Sizi 
kimse seyyidim/ efendim /paPPı/ diye çağırmasın; çünkü sizin 
mualliminiz fka0r|YTl'niç) birdir: Mesih ve hepiniz kardeşsiniz. 
Yeryüzünde kimseye “Baba” demeyin; çünkü tek babanız 
göklerdeki Baha’dır. Sizi kimse muallim (ıca0r|Ytl'niç) diye 
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çağırmasın; çünkü sizin mualliminiz ( , Ka0r|Yil Tr l^ birdir: 
Mesih .” 30 

Metinden görüyoruz ki tercüme edenler rabbî kelimesini 
seyyid/efendi şeklinde çevirmiş ve diğer Arapça nüshalarda 
onu muallim olarak yazmışlar. Oysa ki Yunanca metindeki 
muallim kelimesi /raö//y»/r//ç’tir. İşte böylece zeki Arap 
okuyucunun, Mesih’in (aleyhissdam) konuştuğu dilin şimdi bizim 
konuştuğumuz Arapça’ya çok yakın bir dilde konuşmuş 
olduğunu anlayamaması için, Arapça tercümelerdeki bu Arapça- 
Aramice kelime kaybolup gitmiştir. 

Metinde Mesih’in (aleyhissdam) tevazu ile kendisine rabbi 
demeyip de muallim denilmesini öngördüğünü görüyoruz. 
Oysaki öğrenciler kendilerine ribbi lakabını takmışlardı ki onlara 
itiraz etmemiştir. Ayrıca Yahudilerden bir grubun ve sıradan 
insanlardan bazı erkek ve kadınların bu rabbânî lakabı 
kendilerine aldıklarını göreceğiz. 

Müslümanlar bu kelimeyi söyledikleriyle amel eden ve İslâmî 
ilimlerde derinleşmiş ulemalarına ıtlak ediyor, rabbânî âlim 
diyorlar. Nitekim Yahudiler de yeni İbranice’de şeriat uleması için 
“ribboni” diyorlar. Maalesef Müslümanlar bu kelimeyi kendi 
uleması için kullanmamaktalar; ayrıca Müslümanlar arasında ilmi 
Rabbe nispet edilen bir âlim yoktur. 

Kendi dönemindekiler şahadetleriyle Mesih’in ( aleyhissdam ) rabbî 
ve rabbânî olduğunu ispata yönelik olarak diğer bir kitabımda 
yeterince konuştum, isteyen oraya bakabilir. 31 Ama onların 
vaftizci yani yıkayıcı olarak niteledikleri Yahyâ b. Zekeriya 
peygambere ( aleyhissdam ) gelince, Yuhanna İncili (3:26) onu da 
rabbî olarak görmektedir. Bu İncil bu hakikati söyleyen yegâne 


30 Metin İttifâku'l-beşereyn kitabında sayfa 461'den (Matta 23:1-12), 
Yunanca kelimeler ise Itıterlinear Greek English Neıv Testament kitabından 
alınmıştır. 

31 Yazar el-Mesih: Hânını em Davudi isimli kitabını kastetmektedir. 
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kitap sayılıyor . Bu lakap Yahya’ya (aleyhisselam) tabileri ve 
öğrencileri tarafından verilmiştir. Onlar taharetle ilgili bir 
meselede ihtilafa düştüklerinde durumu Yahyâ b. Zekeriya’ya 
( aleyhisselam ) arz etmiş, ona rabbî demişler. Böylece onu, daha 
sonra Mesih’i ( aleyhisselam ) vasfedecekleri rabbânî lakapla 
vasfetmişlerdir. 

Bu rabbi kelimesi Yuhanna İncilinin NEB, JB, RSV, PME, 
NIV, KJV ve NASB gibi İngilizce nüshalarından çoğunda 3:2ö’da 
geçmektedir. Arapça tercümelerde ise bu kelime silinerek yerine 
muallim ve seyyid/efendi kelimeleri yazılmıştır. 

Son sözden önce Yahya’nın (aleyhisselam) hayatı üzerinde bir az 
duralım. Kitabın içerisinde onun katledilmediğini, “Doğduğu, 
öldüğü ve dirileceği günde ona selam olsun” âyetini dikkate alarak 
tabii ölümüyle öldüğünü söyledim. Bu, onun düşmanlardan uzak 
bir yerde zahitlikte yaşadığı anlamına gelmez. Belki de evlenmiş 
ve ölümünden önce Hakk-ı Müteâl’ın, Zekeriya’nın “Rabbirn, 
bana ve Yakup ailesine varis olacak birini lütfet bana ve onu razı 
olunmuşlardan kıl” duasına icabeten oğulları ve kızları olmuştur. 
Nitekim Allah onun duasına icabet ettiğini “Biz ona icabet ettik” 
âyetinde belirtmektedir. İşin garibi, Yahyâ’ya tabi olan 
Yıkananlar/Muğtesile cemaati de onun evlendiğini, çocukları 
olduğunu söyleyerek kutsal kitaplarında onların adlarını da 
söylemekteler. 

Şam’daki Emevi camiinde bir mezar bulunmaktadır ki ashabı 
bunun Yahyâ’nın ( aleyhisselam ) mezarı olduğunu iddia ediyorlar. 
Başka bir iddia olunan mezar Halep şehrinde bulunur. İşin 
doğrusunu Allah bilir. Mısır’da Hıristiyanlar Yahyâ’nın büyük 
tapınağının Ebu Makar manastırında olduğunu iddia ediyorlar. 

Son Söz 

Allahım! Bu mütevazı çalışmamda bana nimetlerine ve kapalı 
noktaları açmama yardımın için Sana hamd ediyorum. Hadisi 
şerifinde “Günaha veya amele bakarak kimsenin ben Yahyâ ’dan 
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Son Söz 


daha iyiyim demesi uygun değildir ” diyen Muhammed 
Mücteba’ya (sallalh.hu aleyhi vesellem ) salavat ve selam olsun. Bu 
çalışmam, Mesih’in “kadından doğanlar arasında Yahya’dan 
daha büyüğü yoktur” (Matta 11:11) dediği Yahya b. Zekeriya 
(aleyhisselam) hakkındadır. 

Okuyucumla birlikte, Yüce Allah’ın ledünnî inayetine mahzar 
olan nefsine hâkim, efendi, peygamber Yahyâ’nın ismi ve 
davetindeki önemli ve ileri çıkan noktalar üzerinde durduk. Öyle 
bir peygamber ki kendi kavmi onu hatırlamayı ihmal etmiş, ismini 
ve kurallarını anmamaya çalışmışlar. Müsteşrikler de bir taraftan 
onun hakkındaki Kur’ân nasslarına saldırmakta, ebeveyninin 
durumu, doğması, büyümesi ve ismiyle ilgili kesin Kur’ânî 
detayları suçlamaktalar. 

Hatta şöyle de demişlerdir: Acaba ümmi Arap olan 
Muhammed, Yunanca İncillerde yazılanlarla çelişen bu kadar 
kesin detaya nerden ulaşabilmiştir..!? 

Allahım! Başlangıçta ve sonda hamd Sana mahsustur. Kur’ân 
nassını savunarak İslami metinler üzerindeki perdeyi kaldırma ve 
bu büyük peygamber hakkında yanlış Hıristiyan bilgilerini ortaya 
koyma nimetini bana nasip etmekle minnete düşürdün. Evet, 
onun isminin doğru biçimi ne Yuhanna, ne Yuhanan, ne de 
John’dur; onun ismi Yahyâ’dır. Öyle bir isim ki daha önce hiçbir 
beşere Allah bu ismi vermemiştir. “Daha önce kimseyi ona adaş 
yapmadık.” 
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